
Warnhinweise
•	Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig durch, bevor Sie das Digitalthermo-

meter benutzen.
•	Erstickungsgefahr: Die Batteriekappe und die Batterie können beim Verschlucken 

lebensgefährlich sein. Erlauben Sie es den Kindern nicht, dieses Gerät ohne die 
elterliche Aufsicht zu benutzen.

•	Verwenden Sie das Thermometer nicht zur Messung der Temperatur im Ohr. Das 
Thermometer ist nur für die orale, rektale und axillare Messung vorgesehen.

•	Legen Sie die Batterie des Thermometers nicht in die Nähe von starker Hitze, da 
diese sonst explodieren kann.

•	Nehmen Sie die Batterie aus dem Gerät, wenn Sie es längere Zeit nicht benutzen.
•	Die Verwendung von Temperaturmesswerten zur Selbstdiagnose ist gefährlich. 

Konsultieren Sie Ihren Arzt für die Interpretation der Ergebnisse. Die Selbstdiagno-
se kann zur Verschlechterung bestehender Erkrankungszustände führen.

•	Führen Sie keine Messungen durch, wenn das Thermometer nass ist, da dies zu 
ungenauen Messwerten führen kann.

•	Nicht auf dem Thermometer herumbeißen. Andernfalls kann es zu einem Bruch 
und/oder zu einer Verletzung kommen.

•	Versuchen Sie nicht, das Thermometer zu zerlegen oder zu reparieren. Andernfalls 
kann es zu ungenauen Messergebnissen kommen.

•	Das Thermometer muss vor und nach jeder Benutzung gereinigt und desinfiziert 
werden.

•	Führen Sie das Thermometer nicht mit Gewalt in den Rektalbereich ein. Unter-
brechen Sie das Einführen und brechen Sie die Messung ab, wenn Schmerzen 
auftreten. Bei Nichtbeachtung kann es zu einer Verletzung kommen.

•	Benutzen Sie das Thermometer nicht oral, wenn es bereits rektal verwendet wurde.
•	Für Kinder, die zwei Jahre alt oder jünger sind, bitte das Gerät nicht oral ver-

wenden.
•	Wenn das Gerät bei Temperaturen außerhalb des Temperaturbereichs von 5°C – 

40°C (41°F – 104°F) gelagert wurde, lassen Sie es vor der Verwendung etwa 15 
Minuten lang bei 5°C – 40°C (41°F – 104°F) Umgebungstemperatur liegen.

•	Die Verwendung dieses Gerätes neben oder auf einem Stapel mit anderen Geräten 
sollte vermieden werden, da dies zu einem unsachgemäßen Betrieb führen könnte. 
Wenn eine solche Verwendung notwendig ist, sollte dieses Gerät und die anderen 
Geräte beobachtet werden, um sicherzustellen, dass diese normal funktionieren.

•	Tragbare HF-Kommunikationsgeräte (Funkgeräte) inklusive Zubehör (z. B. Antennen-
kabel, externe Antennen) sollten nicht in einem Abstand von weniger als 30 cm (12 
Zoll) zum DMT-4333 betrieben oder verwendet werden. Eine Nichtbeachtung dieses 
Mindestabstands kann zu einer Minderung der Leistungsmerkmale des Geräts führen.

•	Es ist nicht für die Verwendung in einer sauerstoffreichen Umgebung und bei 
Vorhandensein einer entflammbaren Anästhesiemischung mit Luft, Sauerstoff oder 
Distickstoffoxid vorgesehen.

•	Legen Sie das Thermometer nicht in direktes Sonnenlicht oder in Watte, da sonst 
die Genauigkeit beeinträchtigt wird.

•	ME-Geräte sollten nicht gereinigt und desinfiziert werden, wenn sie in Gebrauch 
sind.

•	Jeder schwerwiegende Vorfall im Zusammenhang mit dem Produkt sollte dem 
Hersteller und der zuständigen Behörde des Mitgliedstaats, in dem der Anwender 
und/oder Patient niedergelassen ist, gemeldet werden.

Zweckbestimmung
Die digitalen Thermometer sind für die Messung der menschlichen Körpertemperatur im 
normalen Modus oral, rektal und unter dem Arm vorgesehen. Die Geräte sind wieder-
verwendbar und können in der Klinik oder zu Hause bei Menschen aller Altersgruppen 
eingesetzt werden, auch bei Kindern unter 8 Jahren unter Aufsicht von Erwachsenen. 
Vorgesehene Anwender / Indikation
Patienten oder gesunde Menschen, die ihre Körpertemperatur messen möchten, und 
medizinisches Personal, das die Körpertemperatur des Patienten messen möchte.
Patientenzielgruppe
Patienten oder gesunde Menschen, die ihre Temperatur messen lassen müssen oder 
wollen.
Bitte vor Gebrauch sorgfältig lesen
Dieses digitale Thermometer ermöglicht eine schnelle und sehr genaue Messung der 
Körpertemperatur einer Person. Um seine Funktionen besser zu verstehen und jah-
relang verlässliche Ergebnisse zu erhalten, lesen Sie bitte zuerst alle Anweisungen.
Dieses Gerät entspricht den folgenden Normen:
ISO 80601-2-56 Medizinische elektrische Geräte - Teil 2-56: Besondere Festlegungen 
für die Sicherheit einschließlich der wesentlichen Leistungsmerkmale von medizini-
schen Thermometern zum Messen der Körpertemperatur.
EN 60601-1-11 Medizinische elektrische Geräte - Teil 1-11: Besondere Festlegungen 
für die Sicherheit einschließlich der wesentlichen Leistungsmerkmale - Ergänzungs-
norm: Anforderungen an medizinische elektrische Geräte und medizinische elektrische 
Systeme für die medizinische Versorgung in häuslicher Umgebung, und entspricht den 
Anforderungen der Normen EN 60601-1-2 (EMV), IEC/EN 60601-1 (Sicherheit). 
Verpackungsinhalt  1 Thermometer, 1 Gebrauchsanweisung, 1 Schutzhülle

Produktabbildung
Abbildung 1
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Vorsichtsmaßnahmen
Die Leistung des Geräts kann beeinträchtigt werden, 
wenn einer oder mehrere der folgenden Fälle eintreten:

•	Betrieb oder Lagerung außerhalb des vom Hersteller angegebenen Temperatur- 
und Luftfeuchtigkeitsbereichs.

•	Mechanische Erschütterung, Schäden am Messfühler.
•	Die Patiententemperatur liegt unter der Umgebungstemperatur.

Tragbare und mobile HF-Kommunikationsgeräte können das Thermometer beein-
trächtigen. Das Gerät erfordert besondere Vorsichtsmaßnahmen hinsichtlich der EMV 
gemäß den EMV-Informationen in dieser Gebrauchsanweisung.

Technische Daten
Typ: Digitales Thermometer 
(nicht vorhersagend)
Messbereich: 32,0°C – 42,9°C 
(89,6°F – 109,2°F)
Genauigkeit: ±0,1°C (±0,2°F) bei  
35,5°C – 42,0°C (95,9°F – 107,6°F), 
sofern Umgebungstemperatur bei 18°C 
– 28°C (64,4°F – 82,4°F) liegt, sonst 
±0,2°C (±0,4°F) für anderen Mess- und 
Umgebungsbetriebsbereich

Betriebsmodus: Direktmodus
Anzeige: Flüssigkristallanzeige, 3 ½-stellig
Speicher: Die zuletzt gemessene Temperatur
Batterie: Eine 1,5 V DC Knopfzelle (Größe 
LR41 oder SR41, V392)
Lebensdauer der Batterie: ca. 200 h 
Dauerbetrieb oder 1 Jahr mit 3 Messungen 
pro Tag

Abmessung: 13,9cm x 2,2cm x 1,2cm 
(L x B x H) 
Gewicht: ca. 12g inklusive Batterie
Erwartete Nutzungsdauer: 3 Jahre

Betriebsbedingungen:
Temperatur: 5°C – 40°C (41°F – 104°F)
Luftfeuchtigkeit: 15% – 95% RH
Luftdruck: 70kPa –106kPa
Lager- und Transportbedingungen:
Temperatur: -20°C – 55°C (-4°F – 131°F)
Luftfeuchtigkeit: 15% – 95%RH
Luftdruck: 70kPa –106kPa

Schutzart durch Gehäuse: IP27
Klassifizierung des Anwendungsteils:  
Typ BF
Kontraindikation: Keine

Umschaltung zwischen °C und °F
Die Temperaturanzeige kann in Celsius oder Fahrenheit erfolgen (°C/°F; in der oberen 
rechten Ecke der LCD-Anzeige). Bei ausgeschaltetem Gerät drücken und halten Sie die 
Ein/Aus-Taste für ca. 2 Sekunden, um die aktuelle Einstellung zu ändern.
Anwendung                  
1. Drücken Sie die Ein/Aus-Taste neben der LCD-Anzeige.
Ein Signalton ertönt, während auf dem Display die Anzeige
erscheint, gefolgt von zuletzt aufgezeichneter Temperatur. Nachdem diese angezeigt 
wurde, befindet sich das Thermometer nun im Testmodus.
2. Positionieren Sie das Thermometer an der gewünschten Stelle (Mund, Rektum oder 
Achselhöhle). 
a) Orale Anwendung: Legen Sie das Thermometer unter die 
Zunge an die in Abbildung 2 mit Häkchen markierte Stelle. 
Schließen Sie den Mund und atmen Sie gleichmäßig durch die 
Nase, damit die Messung nicht durch eingeatmete/ausgeatmete 
Luft beeinflusst wird.
b) Rektale Anwendung: Schmieren Sie die silberne Messfüh-
lerspitze mit Vaseline ein, um sie leichter einführen zu können. 
Führen Sie den Messfühler vorsichtig ca. 1 cm (weniger als 1/2“) 
in das Rektum ein.

Abbildung 2

c) Axillare Anwendung: Wischen Sie die Achselhöhle trocken. Legen Sie den Mess-
fühler in die Achselhöhle und halten Sie den Arm fest an die Seite gedrückt. Aus medi-
zinischer Sicht wird diese Methode immer ungenaue Messwerte liefern und sollte nicht 
verwendet werden, wenn präzise Messungen erforderlich sind.
3. Das Gradzeichen blinkt während des gesamten Messvorgangs. Wenn das Blinken 
aufhört, ertönt ein Signalton für ca. 10 Sekunden. Gleichzeitig erscheint der gemessene 
Wert auf der LCD-Anzeige. Die Mindestmesszeit bis zum Signalton muss ausnahmslos 
eingehalten werden. Die Messung wird auch nach dem Signalton fortgesetzt. Um ein 
besseres Ergebnis bei der Messung der Körpertemperatur zu erzielen, wird empfohlen, 
den Messfühler unabhängig vom Signalton ca. 2 Minuten in Mund und Rektum bzw. 
ca. 5 Minuten in der Achselhöhle zu halten und ein Messintervall von mindestens 30 
Sekunden einzuhalten.

Hinweis: Normalerweise ertönt der Signalton “Bi-Bi-Bi-Bi-”; der Alarm piept schneller, 
wenn die Temperatur 37,8°C (100°F) oder höher erreicht, und der Signalton lautet 
“Bi-Bi-Bi-----Bi-Bi-Bi-------Bi-Bi-Bi”

4. Um die Lebensdauer der Batterie zu verlängern, drücken Sie die Ein/Aus-Taste, um 
das Gerät nach Abschluss der Messung auszuschalten. Ohne Betrieb schaltet sich das 
Gerät nach ca. 10 Minuten automatisch ab.

(DE) Hersteller
(EN) Manufacturer
(CS) Výrobce
(HR) Proizvođač
(HU) Gyártó
(RO) Producător
(PL)  Producent

(DE) Modellnummer
(EN) Model number
(CS) Číslo modelu
(HR) Broj modela
(HU) Modellszám
(RO) Număr de model
(PL) Numer modelu

(DE) Herstellungsdatum
(EN) Date of manufacture
(CS) Datum výroby
(HR) Datum proizvodnje
(HU) Gyártás dátuma
(RO) Data producției
(PL) Data produkcji

LOT

(DE) Chargenbezeichnung
(EN) Batch code
(CS) Označení šarže
(HR) Oznaka serije
(HU) Tételmegnevezés
(RO) Denumirea lotului
(PL) Oznaczenie serii

MD

(DE) Medizinprodukt
(EN) Medical device
(CS) Zdravotnický prostředek
(HR) Medicinski proizvod
(HU) Orvosi eszköz
(RO) Dispozitiv medical
(PL) Wyrób medyczny

(DE) Gebrauchsanweisung befolgen 
(EN) Refer to instruction manual
(CS) Dodržujte návod k použití
(HR) Pridržavajte se uputa za uporabu
(HU) Kövesse a használati utasításokat
(RO) Respectați instrucțiunile de utilizare
(PL) Przestrzegać instrukcji użytkowania

(DE) Eindeutige Produktidentifizierung
(EN) Unique device identifier
(CS) Jednoznačná identifikace výrobku
(HR) Jedinstvena identifikacija proizvoda
(HU) Egyértelmű termékazonosítás
(RO) Identificare unică a dispozitivului
(PL) Jednoznaczna identyfikacja produktu

(DE) Allgemeines Symbol für Verwertung/Recycling
(EN) General symbol for recovery / recyclable
(CS) Všeobecný symbol pro zhodnocení/recyklaci
(HR) Opći simbol za oporabu/recikliranje
(HU) Általános szimbólum a hasznosításhoz/újra-
hasznosításhoz
(RO) Simbol general pentru recuperare/reciclare
(PL) Ogólny symbol oznaczający odzysk/recykling

(DE) nicht Magnetresonanz sicher
(EN) Magnetic resonance unsafe
(CS) Magnetická rezonance nejistá
(HR) Magnetska rezonanca nesigurna
(HU) Mágneses rezonancia nem biztonságos
(RO) Rezonanță magnetică nesigură
(PL) Stwarza zagrożenie podczas obrazowania 
rezonansem magnetycznym

(DE) Anwendungsteil des Typs BF
(EN) Type BF Applied part
(CS) Příložná část typu BF
(HR) Tip BF primijenjeni dio
(HU) BF típus Alkalmazási rész
(RO) Tip BF secțiunea de utilizare
(PL) Typ BF Część aplikacyjna

(DE) Achtung
(EN) Caution
(CS) Pozor
(HR) Pažnja
(HU) Figyelem
(RO) Atenie
(PL) Uwaga

(DE) Importeur
(EN) Importer
(CS) Importér
(HR) Uvoznik
(HU) Importőr
(RO) Importator
(PL) Importer

(DE) Luftdruckbegrenzung: 70kPa – 106kPa
(EN) Atmospheric pressure limitation:  
70kPa – 106kPa
(CS) Omezení atmosférického tlaku:  
70kPa – 106kPa
(HR) Ograničenje atmosferskog tlaka:  
70kPa – 106kPa
(HU) Légköri nyomáskorlátozás: 70kPa – 106kPa
(RO) Limitarea presiunii atmosferice:  
70 kPa – 106kPa
(PL) Ograniczenie ciśnienia atmosferycznego: 
70kPa –106kPa

(DE) Bevollmächtigter in der Europäischen Gemein-
schaft/Europäischen Union
(EN) Authorized representative in the European 
Community
(CS) Zplnomocněný zástupce v Evropské unii
(HR) Ovlašteni predstavnik u Europskoj uniji
(HU) Felhatalmazott képviselő az Európai 
Unióban
(RO) Reprezentant autorizat în Uniunea 
Europeană
(PL) Autoryzowany przedstawiciel w Unii 
Europejskiej

(DE) Temperaturgrenzwerte für Lagerung und Transport: -20°C – 55°C (-4°F – 131°F)
(EN) Storage and Transportation Temperature Limit: -20°C – 55°C (-4°F – 131°F)
(CS) Limitní hodnoty teploty pro skladování a prepravu: -20 °C až 55 °C (-4 °F až 131 °F)
(HR) Temperaturna ogranicenja za skladištenje i transport: -20 °C – 55 °C (-4 °F – 131 °F)
(HU) A tárolásra és szállításra vonatkozó homérsékleti határértékek: -20°C – 55°C (-4°F – 131°F)
(RO) Limite de temperatura pentru depozitare i transport: -20°C – 55°C (-4°F – 131°F)
(PL) Wartosci graniczne temperatury przechowywania i transportu: od -20°C do 55°C (od -4°F do 131°F)

(DE) Luftfeuchtigkeitsbegrenzung für Lagerung und Transport: 15% – 95% RH
(EN) Storage and Transportation Humidity limitation: 15% – 95% RH
(CS) Omezení vlhkosti pro skladování a prepravu: 15% až 95 % RH
(HR) Ogranicenje vlažnosti za skladištenje i transport: 15% – 95% relativne vlažnosti
(HU) Nedvességkorlátozás a tárolás és szállítás során: 15% – 95% RH
(RO) Limita de umiditate pentru depozitare i transport: 15% – 95% RH
(PL) Wartosci graniczne wilgotnosci podczas przechowywania i transportu: 15% – 95% wilg. wzgl.

(DE) Die Entsorgung dieses Produkts und der verbrauchten Batterien sollte in Übereinstimmung mit den nationalen Vorschriften 
für die Entsorgung von elektronischen Produkten erfolgen.
(EN) Disposal of this product and used batteries should be carried out in accordance with the national regulations for the 
disposal of electronic products.
(CS) Likvidace tohoto přístroje a již nepoužitelných baterií musí být provedena ve shodě se státními předpisy pro likvidaci 
elektronických výrobků. 
(HR) Odlaganje ovog proizvoda i iskorištenih baterija mora biti u skladu s nacionalnim propisima za odlaganje elektroničkih 
proizvoda.
(HU) A termék és a használt akkumulátorok ártalmatlanítását az elektronikai termékek ártalmatlanítására vonatkozó nem-
zeti előírásoknak megfelelően kell elvégezni.
(RO) Eliminarea acestui produs și a bateriilor uzate trebuie să se efectueze în conformitate cu reglementările naționale 
pentru eliminarea produselor electronice.
(PL) Utylizacja tego produktu i zużytych baterii powinna odbywać się zgodnie z krajowymi przepisami dotyczącymi 
utylizacji produktów elektronicznych.

0123

(DE) Das Produkt entspricht den Anforderungen der MDR (EU) 2017/745, „0123“ ist die Kennnummer der benannten Stelle.
(EN) The product is in compliance with the requirements of MDR (EU) 2017/745, „0123“ is the identification number of notified 
body.
(CS) Výrobek odpovídá požadavkům směrnice EU o zdravotnických prostředcích (MDR) 2017/745, „0123“ je identifikační 
číslo oznámeného subjektu.
(HR) Proizvod je u skladu sa zahtjevima MDR (EU) 2017/745, „0123” je identifikacijski broj prijavljenog tijela.
(HU) A termék megfelel az MDR (EU) 2017/745 követelményeinek, a „0123” a bejelentett szervezet azonosító száma.
(RO) Produsul este conform cu cerințele MDR (UE) 2017/745, unde „0123” reprezintă numărul de identificare al organis-
mului notificat.
(PL) Produkt spełnia wymagania MDR (UE) 2017/745, „0123” to numer identyfikacyjny jednostki notyfikowanej.

IP27

(DE) Schutzart durch Gehäuse, erste Kennziffer 2: geschützt gegen feste Fremdkörper mit 12,5 mm Durchmesser und 
größer, zweite Kennziffer 7: geschützt gegen die Wirkungen beim zeitweiligen Untertauchen in Wasser. 
(EN) Degrees of protection provided by enclosures, first number 2: protected against solid foreign objects with a diameter 
of 12.5 mm and greater, second number 7: protected against the effects of temporary immersion in water. 
(CS) Stupně ochrany poskytované kryty, první číslo 2: chráněno proti pevným cizím předmětům o průměru 12,5 mm a 
větším, druhé číslo 7: chráněno proti účinkům dočasného ponoření do vody.
(HR) Stupnjevi zaštite koje pružaju kućišta, prvi broj 2: zaštićeno od čvrstih stranih predmeta promjera 12,5 mm i većeg, 
drugi broj 7: zaštićeno od učinaka privremenog uranjanja u vodu. 
(HU) A burkolatok által biztosított védelmi fokozatok, első szám 2: védelem 12,5 mm átmérőjű és annál nagyobb szilárd 
idegen tárgyak ellen, második szám 7: védelem ideiglenes vízbe merülés hatásaival szemben.
(RO) Gradele de protecție oferite de carcase, primul număr 2: protejat împotriva obiectelor străine solide cu un diametru de 
12,5 mm și mai mare, al doilea număr 7: protejat împotriva efectelor imersiei temporare în apă.
(PL) Stopnie ochrony zapewniane przez obudowy, pierwsza cyfra 2: ochrona przed ciałami stałymi o średnicy 12,5 mm i 
większej, druga cyfra 7: ochrona przed skutkami czasowego zanurzenia w wodzie.

DMT-4333

Fehlerbehebung
Fehlermeldung Problem Lösung

Die gemessene 
Temperatur
ist niedriger als 32,0°C 
(89,6°F).

Schalten Sie das Gerät aus, warten Sie 
eine Minute und messen Sie die Tempe-
ratur erneut, achten Sie auf ausreichen-
den Kontakt mit dem Messfühler.

Die gemessene 
Temperatur
ist höher als 42,9°C 
(109,2°F).

Schalten Sie das Gerät aus, warten Sie 
eine Minute und messen Sie die Tempe-
ratur erneut, achten Sie auf ausreichen-
den Kontakt mit dem Messfühler.

Das System funktioniert 
nicht richtig.

Entfernen Sie die Batterie, warten Sie 
eine Minute und legen Sie die Batterie 
wieder ein. Schalten Sie das Gerät 
wieder ein. Wenn die Meldung erneut 
erscheint, wenden Sie sich an Ihren 
Händler.

Leere Batterie: Batterie-
symbol blinkt, Messung 
nicht möglich.

Tauschen Sie die Batterie aus.

Batteriewechsel
1. Tauschen Sie die Batterie aus, wenn das Symbol “  ” in der unteren rechten Ecke 
der LCD-Anzeige beginnt zu blinken.
2. Ziehen Sie die Batteriekappe ab, wie in der Abbildung 3 dargestellt.
3. Ziehen Sie die Kunststoffplatine mit dem Batteriefach vorsichtig ca. 1 cm (etwas 
weniger als 1/2“) heraus (siehe Abbildung 4).
4. Verwenden Sie einen spitzen Gegenstand wie einen Stift, um die alte Batterie zu 
entfernen. Entsorgen Sie die Batterie vorschriftsmäßig. Ersetzen Sie die alte Batterie 
durch eine neue Batterie 1,5V DC des Typs LR41 oder SR41, V392 oder eine gleich-
wertige. Stellen Sie sicher, dass die Batterie mit dem „+“-Pol zur Rückseite des Geräts 
eingelegt wird (siehe Abbildung 5).
5. Schieben Sie das Batteriefach wieder ein und bringen Sie die Kappe an.
Hinweis: Die folgende schematische Darstellung des Batteriewechsels ist von der 
Rückseite des Thermometers.

Abbildung 3 Abbildung 4 Abbildung 5

Kalibrierung
Das Thermometer wird zum Zeitpunkt der Herstellung erstmals kalibriert. Wenn das 
Thermometer entsprechend der Gebrauchsanweisung verwendet wird, ist eine periodi-
sche Re-Kalibrierung nicht erforderlich. Wir empfehlen jedoch, die Kalibrierung alle zwei 
Jahre oder immer dann zu überprüfen, wenn Sie die Genauigkeit des Thermometers 
in Frage stellen sollten. 
Die obigen Empfehlungen ersetzen nicht die gesetzlichen Anforderungen. Der Anwen-
der muss in jedem Fall die gesetzlichen Anforderungen an die Kontrolle der Messung, 
Funktionalität und Genauigkeit des Geräts einhalten, die im Rahmen der einschlägigen 
Gesetze, Richtlinien oder Verordnungen am Einsatzort des Geräts erforderlich sind.
Reinigung und Desinfektion
1. Reinigen Sie die Oberfläche der Thermometerspitze vorbereitend mit Trinkwasser 
oder wischen Sie sie mit einem sauberen, weichen Tuch ab, das mit Trinkwasser  
angefeuchtet wurde, um Oberflächenschmutz zu entfernen.
2. Tauchen Sie die Thermometerspitze für mindestens eine Minute vollständig in Trink-
wasser.
3. Wischen Sie das Thermometer vorsichtig mit einem trockenen, sauberen, weichen 
Tuch ab, um Rückstände zu entfernen.
4. Wiederholen Sie die Schritte 2 und 3 dreimal, bis nach der Reinigung bei einer Sicht-
prüfung kein Schmutz mehr sichtbar ist.
5. Desinfektion:
    Nach Verwendung in der Achselhöhle, im Mund oder im Rektum
  Methode A (hohe Desinfektionsstufe): Tauchen Sie die Thermometerspitze in 
   0,55%-iges OPA (Ortho-Phthalaldehyd), wie z. B. CIDEX OPA, für mindestens 12 
    Minuten bei einer Temperatur unter 20°C (68°F) ein.
    Vor Verwendung oder nach Verwendung in der Achselhöhle
    Methode B (mittlere Desinfektionsstufe): Verwenden Sie ein sauberes weiches 
   Tuch, das in 70%-iges Isopropanol getaucht wurde, und wischen Sie die Thermo- 
     meterspitze dreimal ab, jeweils mindestens 1 Minute lang.
6. Wiederholen Sie die Schritte 2 bis 4, um Desinfektionsrückstände zu entfernen.
7. Nach  Abschluss der Reinigung und Desinfektion prüfen Sie, ob das Thermometer 
normal aussieht, dann legen Sie das Thermometer in die mitgelieferte Schutzhülle und 
lagern Sie das Thermometer in einer kühlen, trockenen, sauberen Umgebung fern von 
hohen Temperaturen und korrosiven Stoffen.
Vorsichtsmaßnahmen:
1. Das Thermometer muss vor und nach jeder Verwendung gereinigt und desinfiziert 
werden.
2. Wenn orale oder rektale Messungen durchgeführt werden müssen, empfehlen wir 
dringend eine Reinigung mit hoher Desinfektionsstufe.
3. Bei den oben genannten Reinigungs- und Desinfektionsmitteln beachten Sie bitte 
deren Bedienungsanleitungen.
4. Die Wassertemperatur in allen oben genannten Prozessen darf 45°C (113°F) nicht 
überschreiten.
5. Verwenden Sie keine Benzol, Lacklösungsmittel, Benzin oder andere starke  
Lösungsmittel zur Reinigung des Thermometers.
6. Versuchen Sie nicht, die Thermometerspitze durch lang andauerndes Eintauchen 
in 70%-iges Isopropanol, OPA oder heißes Wasser (Wasser über 45°C (113°F)) zu 
desinfizieren.
7. Verwenden Sie keine Ultraschall- oder andere automatische oder halbautomati-
sche Methoden zur Reinigung des Thermometers.
8. Verwenden Sie keine Desinfektionsmethoden, die von den empfohlenen Reini-
gungs- und Desinfektionsverfahren abweichen; eine unsachgemäße Desinfektion 
kann zu dauerhaften Schäden am Gerät führen.
9. Während seiner Lebensdauer kann das Thermometer gemäß den oben genannten 
Reinigungs- und Desinfektionsverfahren etwa 3.000 Mal wiederverwendet werden.

Eingeschränkte Garantie
Für das Thermometer gilt eine Garantie von zwei Jahren ab Kaufdatum. Wenn das 
Thermometer aufgrund defekter Komponenten oder schlechter Verarbeitung nicht 
ordnungsgemäß funktioniert, werden wir es kostenlos reparieren oder ersetzen. Diese 
Garantie gilt für alle Komponenten mit Ausnahme der Batterie. Die Garantie erstreckt 
sich nicht auf Schäden an Ihrem Thermometer, die durch unsachgemäße Handhabung 
entstanden sind. Um Garantieleistungen in Anspruch zu nehmen, benötigen Sie das 
Original oder eine Kopie des Kaufbelegs des ursprünglichen Händlers. 
Elektromagnetische Verträglichkeit
Das Gerät erfüllt die EMV-Anforderungen der internationalen Norm IEC 60601-1-2. 
Die Anforderungen werden unter den in den nachstehenden Tabellen beschriebenen 
Bedingungen erfüllt. Das Gerät ist ein elektrisches Medizinprodukt und unterliegt be-
sonderen Vorsichtsmaßnahmen in Bezug auf die EMV, die in der Gebrauchsanweisung 
veröffentlicht werden müssen. Tragbare und mobile HF-Kommunikationsgeräte können 
das Gerät beeinträchtigen. Die Verwendung des Geräts in Verbindung mit nicht zu-
gelassenem Zubehör kann das Gerät negativ beeinflussen und die elektromagnetische 
Verträglichkeit verändern. Das Gerät sollte nicht direkt neben oder zwischen anderen 
elektrischen Geräten verwendet werden.

Tabelle 1
Elektromagnetische Verträglichkeit - Elektromagnetische Emissionen

Das Gerät ist für den Einsatz in der unten angegebenen elektromagnetischen Um-
gebung bestimmt. Der Kunde oder der Benutzer des Geräts sollte sicherstellen, dass 

es in einer solchen Umgebung verwendet wird.
Emissionstest Kompatibilität

CISPR 11 Geleitete Emissionen Nicht anwendbar
CISPR 11 Gestrahlte Emission Gruppe 1 Klasse B
Oberschwingungsemissionen 

IEC 61000-3-2 Nicht anwendbar

Spannungsschwankungen / Flicker-
emissionen IEC 61000-3-3 Nicht anwendbar

Tabelle 2
Elektromagnetische Verträglichkeit - Elektromagnetische Störfestigkeit
Das Gerät ist für den Einsatz in der unten angegebenen elektromagnetischen 

Umgebung bestimmt. Der Kunde oder der Benutzer des Geräts sollte sicherstellen, 
dass es in einer solchen Umgebung verwendet wird.

Prüfung der Stör-
festigkeit IEC 60601 Prüfniveau Kompatibilitäts-

niveau
Elektrostatische 

Entladung (ESD) IEC 
61000-4-2

± 8kV Kontakt
±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 kV Luft

± 8kV Kontakt
±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, 

±15 kV Luft

Elektrische transiente 
Störgrößen / Bursts

IEC 61000-4-4

±2 kV für Stromversorgungs-
leitungen

100 kHz Wiederholfrequenz
±1 kV für Eingangs-/Ausgangs-

leitungen

Nicht anwendbar

Stoßspannung IEC 
61000-4-5

±0,5 kV, ±1 kV Differentialbetrieb 
Leitung-Leitung Nicht anwendbar

Spannungseinbrüche, 
Kurzunterbrechungen 

und Spannungs-
schwankungen auf 

Stromversorgungsein-
gangsleitungen
IEC 61000-4-11

0% UT (100% Einbruch in UT)
Für 0,5 Zyklen bei 0°, 45°, 90°, 

135°, 180°, 225°, 270° und 315°
0% UT (100% Einbruch in UT)

für 1 Zyklus bei 0°
70% UT (30% Eintauchen in UT)

für 25/30 Zyklen bei 0°
0% UT (100% Eintauchen in UT)

für 250/300 Zyklen bei 0°

Nicht anwendbar

Netzfrequenz (50/60 Hz)
Magnetfeld IEC 

61000-4-8
30 A/m, 50/60Hz 30 A/m, 50/60Hz

HINWEIS: UT ist die Netzwechselspannung vor der Anwendung des Prüfpegels.

Warnings
•	Read instructions thoroughly before using digital thermometer.
•	Choking Hazard: Battery cap and battery may be fatal if swallowed. Do not allow 

children to use this device without parental supervision.
•	Do not use thermometer in ear. Designed use is for oral, rectal, and armpit (axillary) 

readings only.
•	Do not place thermometer battery near extreme heat as it may explode.
•	Remove battery from the device when not in operation for a long time.
•	The use of temperature readings for self-diagnosis is dangerous. Consult your 

doctor for the interpretation of results. Self-diagnosis may lead to the worsening of 
existing disease conditions.

•	Do not attempt measurements when the thermometer is wet as inaccurate readings 
may result.

•	Do not bite the thermometer. Doing so may lead to breakage and/or injury.
•	Do not attempt to disassemble or repair the thermometer. Doing so may result in 

inaccurate readings.
•	Equipment must be cleaned and disinfected before and after each use.
•	Do not force the thermometer into the rectum. Stop insertion and abort the measu-

rement when pain is present. Failure to do so may lead to injury.
•	Do not use thermometer orally after being used rectally.
•	For children who are two years old or younger, please do not use the devices orally.
•	If the unit has been stored at temperatures outside the temperature range 5°C – 

40°C (41°F – 104°F), leave it in 5°C – 40°C (41°F – 104°F) ambient temperature 
for about 15 minutes before use.

•	Use of this equipment adjacent to or stacked with other equipment should be 
avoided because it could result in improper operation. If such use is necessary, 
this equipment and the other equipment should be observed to verify that they are 
operating normally.

•	Portable RF communications equipment (radios) including accessories (e.g., 
antenna cables, external antennas) should be operated or used no closer than 30 
cm (12 inches) of the DMT-4333. Failure to observe this minimum distance may 
result in a reduction in the performance characteristics of the device.

•	It is not intended for use in the oxygen rich environment and presence of flammable 
anesthetic mixture with air, oxygen or nitrous oxide.

•	Do not put the thermometer in direct sunlight or with cotton wool, otherwise the 
accuracy will be affected.

•	ME equipment should not be cleaned and disinfected while in use.
•	Any serious incident that has occurred in relation to the device should be reported 

to the manufacturer and the competent authority of the Member State in which the 
user and/or patient is established.

Intended use
The digital thermometers are intended to measure the human body temperature in re-
gular mode orally, rectally and under the arm. And the devices are reusable for clinical 
or home use on people of all ages, including children under 8 years old with adult 
supervision. 
Intended user / Indication for use
Patient or healthy people who want to measure their body temperature, and medical 
workers who want to measure the patient´s body temperature.
Patient target group
Patients or healthy people who need or want to have their temperature taken.
Please read carefully before using 
This digital thermometer provides a quick and highly accurate reading of an individual‘s 
body temperature. To better understand its functions and to provide years of dependa-
ble results, please read all instructions first.
This appliance conforms to the following standards:
ISO 80601-2-56 Medical electrical equipment - Part 2-56: Particular requirements for 
basic safety and essential performance of clinical thermometers for body temperature 
measurement.
EN 60601-1-11 Medical electrical equipment - Part 1-11: General requirements for basic 
safety and essential performance – Collateral Standard: Requirements for medical elec-
trical equipment and medical electrical systems used in the home healthcare environ-
ment and complies with the requirements of EN 60601-1-2 (EMC), IEC/EN 60601-1 
(Safety) standards.
Contents  1 thermometer, 1 instructions for use, 1 storage case

Electromagnetic compatibility information
The device satisfies the EMC requirements of the international standard IEC 60601-1-2. 
The requirements are satisfied under the conditions described in the table below. The 
device is an electrical medical product and is subject to special precautionary measu-
res with regard to EMC which must be published in the instructions for use. Portable 
and mobile HF communications equipment can affect the device. Use of the unit in 
conjunction with non-approved accessories can affect the device negatively and alter 
the electromagnetic compatibility. The device should not be used directly adjacent to or 
between other electrical equipment.

Table 1
Electromagnetic Compatibility Information - electromagnetic emission

The device is intended for use in the electromagnetic environment specified below. 
The customer or the user of the device should assure that it is used in such an 

environment.
Emissions test Compliance

CISPR 11 Conducted emission Not applicable
CISPR 11 Radiated emission Group 1 Class B

Harmonic emissions IEC 61000-3-2 Not applicable
Voltage fluctuations / flicker emissions

IEC 61000-3-3 Not applicable

Table 2
Electromagnetic Compatibility Information - electromagnetic immunity

The device is intended for use in the electromagnetic environment specified below. 
The customer or the user of the device should assure that it is used in such an 

environment.
Immunity test IEC 60601 test level Compliance level

Electrostatic discharge 
(ESD) IEC 61000-4-2

± 8kV contact
±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 kV air

± 8kV contact
±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, 

±15 kV air

Electrostatic transient / 
burst IEC 61000-4-4

±2 kV for power supply lines
100 kHz repetition frequency
±1 kV for input/output lines

N/A

Surge IEC 61000-4-5 ±0.5 kV, ±1 kV differential mode 
line-line N/A

Voltage dips, short 
interruptions and voltage 

variations on power 
supply input lines
IEC 61000-4-11

0% UT (100% dip in UT)
For 0.5 cycle at 0°, 45°, 90°, 

135°, 180°, 225°, 270° and 315°
0% UT (100% dip in UT)

for 1 cycle at 0°
70% UT (30% dip in UT)

for 25/30 cycles at 0°
0% UT (100% dip in UT)
for 250/300 cycle at 0°

N/A

Power frequency (50/60 
Hz) magnetic field IEC 

61000-4-8
30 A/m, 50/60Hz 30 A/m, 50/60Hz

NOTE: UT is the a.c. mains voltage prior to application of the test level.

Table 3
Electromagnetic Compatibility Information - electromagnetic immunity

The device is intended for use in the electromagnetic environment specified below. 
The customer or the user of the device should assure that it is used in such an 

environment.
Immunity test IEC 60601 test level Compliance level

Conducted RF
IEC 61000-4-6

3 Vrms
150 kHz to 80 MHz
6 Vrms 150 kHz to

80 MHz outside
ISM bandsa

N/A

Radiated RF
IEC 61000-4-3

10 V/m
80 MHz to 2.7 GHz 10 V/m

Proximity magnetic fields
IEC 61000-4-39

30 kHz, 8 A/m, CW
134.2 kHz, 65 A/m

Pulse modulation 2.1 kHz
13.56 kHz, 7.5 A/m,

Pulse modulation 50 kHz

30 kHz, 8 A/m, CW 
134.2 kHz, 65 A/m 
Pulse modulation 

2.1 kHz, 13.56 kHz, 
7.5 A/m, Pulse 

modulation 50 kHz
NOTE 1: At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.
NOTE 2: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is 
affected by absorption and reflection from structures, objects and people.
a) The ISM (industrial, scientific and medical) bands between 0.15 MHz and 80 MHz are 6.765 MHz to 
6.795 MHz; 13.553 MHz to 13.567 MHz; 26.957 MHz to 27.283 MHz; and 40.66 MHz to 40.70 MHz. 
The amateur radio bands between 0.15 MHz and 80 MHz are 1.8 MHz to 2.0 MHz, 3.5 MHz to 4.0 
MHz, 5.3 MHz to 5.4 MHz, 7 MHz to 7.3 MHz, 10.1 MHz to 10.15 MHz, 14 MHz to 14.2 MHz, 18.07 
MHz to 18.17 MHz, 21.0 MHz to 21.4 MHz, 24.89 MHz to 24.99 MHz, 28.0 MHz to 29.7 MHz and 50.0 
MHz to 54.0 MHz.
b) The compliance levels in the ISM frequency bands between 150 kHz and 80 MHz and in the frequency 
range 80 MHz to 2,7 GHz are intended to decrease the likelihood that mobile/portable communications 
equipment could cause interference if it is inadvertently brought into patient areas. For this reason, an 
additional factor of 10/3 has been incorporated into the formulae used in calculating the recommended 
separation distance for transmitters in these frequency ranges.
c) Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones 
and land mobile radios, amateur radio, AM and FM radio broadcast and TV broadcast cannot be predicted 
theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fixed RF transmitters, an 
electromagnetic site survey should be considered. If the measured field strength in the location in which 
the device is used exceeds the applicable RF compliance level above, the device should be observed to 
verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures may be necessary, 
such as re-orienting or relocating the device.
d) Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than 3 V/m.

Table 4 
Recommended separation distances between RF wireless 

communications equipment
The device is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated 

RF disturbances are controlled. The customer or the user of the device can help 
prevent electromagnetic interference by maintaining a minimum distance between 
RF wireless communications equipment and the devices as recommended below, 

according to the maximum output power of the communications equipment.
Frequency

[MHz]
Maximum 
Power [W] Distance [m] IEC 60601

Test Level
Compliance 

Level
385 1.8 0.3 27 27
450 2 0.3 28 28
710

0.2 0.3 9 9745
780
810

2 0.3 28 28870
930

1720
2 0.3 28 281845

1970
2450 2 0.3 28 28
5240

0.2 0.3 9 95500
5785

NOTE: The guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is 
affected by absorption and reflection from structures, objects and people.

Warnings!
•	This device should not be used in the vicinity or on the top of other electronic 

equipment such as cell phone, transceiver or radio control products. If you have to 
do so, the device should be observed to verify normal operation.

•	The use of accessories and power cord other than those specified, with the excep-
tion of cables sold by the manufacture of the equipment or system as replacement 
parts for internal components, may result in increased emissions or decreased 
immunity of the equipment or system.

•	The operator should maintain basic safety and essential performance in regards 
to EMC.

GEBRAUCHSANWEISUNG
FLEXIBLES DIGITALES EXPRESS-THERMOMETER

DE

INSTRUCTIONS FOR USE
FLEXIBLE DIGITAL EXPRESS THERMOMETER

EN

Výstražné pokyny 
•	Před použitím digitálního teploměru si pozorně přečtěte celý návod k použití.
•	Nebezpečí udušení: Krytka teploměru a baterie mohou být při spolknutí životu 

nebezpečné. Nedovolte dětem používat tento přístroj bez rodičovského dozoru.
•	Teploměr nepoužívejte k měření teploty v uchu. Teploměr je určen pouze k měření 

v ústech, konečníku nebo podpaží.
•	Neumísťujte baterii teploměru do blízkosti silného tepelného zdroje, mohla by 

explodovat.
•	Nebudete-li delší dobu používat přístroj, vyjměte z něj baterii.
•	Použití naměřených hodnot teploty pro vlastní diagnostiku je nebezpečné. Poraďte 

se ohledně interpretace výsledků s lékařem. Vlastní diagnostika může vést ke 
zhoršení stávajícího stavu onemocnění.

•	Měření neprovádějte, když je teploměr mokrý, protože pak může dávat nepřesné 
naměřené hodnoty.

•	Nekousejte do teploměru. Mohlo by dojít k jeho poškození a/nebo ke zranění.
•	Nepokoušejte se rozebrat nebo opravit teploměr. Mohlo by to vést k nepřesným 

výsledkům měření.
•	Teploměr musí být před každým použitím a po něm vyčištěn a dezinfikován.
•	Nezavádějte teploměr do oblasti konečníku silou. Pokud se objeví bolesti, přerušte 

zavádění a ukončete měření. Při nedodržení těchto pokynů může dojít ke zranění.
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OHEBNÝ DIGITÁLNÍ EXPRESNÍ TEPLOMĚR
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ČištěnÍ a dezinfekce
1. Předem vyčistěte povrch sondy teploměru pomocí pitné vody nebo potřete ji čistým, 
měkkým hadrem zmokřeným pitnou vodou, aby se odstranila povrchová špína;
2. Sondě teploměru úplně ponořte do vysokočisté vody po dobu nejméně 1 minuty;
3. Teploměr jemně potřete suchým, čistým, měkkým hadrem, aby se odstranily všechny 
zbytky;
4. Kroky 2 a 3 opakujte třikrát, dokud po čištění při vizuální kontrole nebudou vidět 
žádné zbytky špíny;
5. Dezinfekce:
    Po použití v paženi, ústech nebo rektu
    Metoda A (vysokourovňová dezinfekce): ponořte sondu teploměru do 0,55% OPA  
  (ortoftalaldehydu), jako je CIDEX OPA, po dobu nejméně 12 minut při teplotě  
     20°C (68°F);
     Používejte před použitím nebo po použití v paženi
  Metoda B (střední dezinfekce): Použijte čistý, měkký hadr zmokřený 70%  
     izopropanolem, potřete sondu 3x, každou dobu nejméně 1 minutu.
6. Kroky 2 až 4 opakujte, aby se odstranily zbytky dezinfekčního prostředku;
7. Po dokončení čištění a dezinfekce zkontrolujte, zda produkt vypadá normálně, poté 
vložte teploměr do jeho ochranné pouzdro proti prachu (pokud existuje) a uchovejte 
teploměr v chladném, suchém, čistém prostředí, daleko od vysokých teplot a koroziv-
ních látek.

Poznámky:
1. Zařízení musí být před a po každém použití vyčištěno a dezinfikováno.
2. Pokud je zapotřebí provedení ústního nebo rektálního měření, silně doporučujeme 
čištění s vysokou úrovní dezinfekce.
3. Pro výše uvedená dezinfekční prostředky nebo čistící prostředky postupujte podle 
jejich návodů pro uživatele.
4. Teplota vody používané ve všech výše uvedených procesech nesmí překročit 
45°C (113°F).
5. Pro čištění teploměru nepoužívejte benzen, tmel na barvy, benzín nebo jiné silné 
rozpouštědla.
6. Nezkoušejte dezinfikovat snímací sondu (hrot) teploměru dlouhodobým ponořením 
do 70% izopropanolu, OPA nebo horké vody (vody nad 45°C (113°F)).
7. Pro čištění teploměru nepoužívejte ultrazvuk a jiné automatické nebo poloauto-
matické metody.
8. Nepoužívejte jiné metody dezinfekce než doporučené postupy čištění a dezin-
fekce, neschválené protokoly dezinfekce mohou způsobit trvalé poškození zařízení.
9. Během životnosti produktu lze ho opakovaně použít přibližně 3000x podle výše 
uvedených postupů čištění a dezinfekce.

Omezená záruka
Na teploměr se poskytuje záruka po dobu dvou let od data zakoupení. Nebude-li 
teploměr kvůli závadným součástem nebo špatnému zpracování správně fungovat, 
bezplatně ho opravíme nebo vyměníme. Tato záruka platí pro všechny součásti s výjim-
kou baterie. Záruka se nevztahuje na závady teploměru, které vzniknou v důsledku 
nesprávného zacházení. Pro uplatnění záručních nároků potřebujete originál nebo kopii 
nákupního dokladu od původního obchodníka. 
Elektromagnetická kompatibilita
Přístroj splňuje požadavky na EMC podle mezinárodní normy IEC 60601-1-2. Požadav-
ky jsou splněny za podmínek popsaných v následující tabulce. Přístroj je elektrický 
zdravotnický prostředek a podléhá zvláštním bezpečnostním opatřením s ohledem na 
EMC, která musí být zveřejněna v návodu k použití. Přístroj mohou ovlivňovat přenosná 
a mobilní RF komunikační zařízení. Použití přístroje ve spojení s neautorizovaným 
příslušenstvím může mít nepříznivý vliv na přístroj a změnit jeho elektromagnetickou 
kompatibilitu. Zařízení by nemělo být používáno přímo vedle jiných elektrických 
zařízení nebo mezi nimi.

Tabulka 1
EElektromagnetická kompatibilita - Elektromagnetické emise

Zařízení je určeno pro použití v elektromagnetickém prostředí specifikovaném níže. 
Zákazník nebo uživatel přístroje by měl zajistit, aby byl přístroj v takovém prostředí 

používán.
Emisní test Kompatibilita

CISPR 11 Vedené emise Nepoužije se
CISPR 11 Vyzařování Skupina 1 Třída B

Harmonické emise IEC 61000-3-2 Nepoužije se
Kolísání napětí / emise flikru 

IEC 61000-3-3 Nepoužije se

Tabulka 2
Elektromagnetická kompatibilita - Elektromagnetická odolnost

Zařízení je určeno pro použití v elektromagnetickém prostředí specifikovaném níže. 
Zákazník nebo uživatel přístroje by měl zajistit, aby byl přístroj v takovém prostředí 

používán.
Testování odolnosti 

proti rušení
Úroveň zkoušky podle normy 

IEC 60601
Úroveň 

kompatibility

Elektrostatický výboj 
(ESD) IEC 61000-4-2

± 8 kV Kontakt 
± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, 

± 15 kV Vzduch

± 8kV Kontakt
±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, 

±15 kV Vzduch

Přechodná elektrická 
rušení / záblesky
IEC 61000-4-4

±2 kV pro napájecí vedení 
100 kHz opakovací frekvence 

±1 kV pro vstupní/výstupní 
vedení

Nepoužije se

Přepětí IEC 61000-4-5 ±0,5 kV, diferenční provoz ±1 kV 
Liniový kabel Nepoužije se

Poklesy napětí, krátká 
přerušení a kolísání 

napětí na vstupních na-
pájecích vedeníchIEC 

61000-4-11

0% UT (100% pokles v UT) 
pro 0,5 cyklu při 0°, 45°, 90°, 

135°, 180°, 225°, 270° a 315°
0% UT (100% pokles v UT)

pro 1 cyklus při 0° 
70% UT (30% pokles v UT) 

pro 25/30 cyklů při 0°
0% UT (100% pokles v UT)

pro 250/300 cyklů při 0°

Nepoužije se

Síťová frekvence (50/60 
Hz) Magnetické pole IEC 

61000-4-8
30 A/m, 50/60Hz 30 A/m, 50/60Hz

POZNÁMKA: UT je střídavé síťové napětí před použitím zkušební úrovně.

Tabulka 3
Elektromagnetická kompatibilita - Elektromagnetická odolnost

Zařízení je určeno pro použití v elektromagnetickém prostředí specifikovaném níže. 
Zákazník nebo uživatel přístroje by měl zajistit, aby byl přístroj v takovém prostředí 

používán.
Testování odolnosti 

proti rušení
Úroveň zkoušky podle normy 

IEC 60601 Úroveň shody

Vedené vf 
IEC 61000-4-6

3 Vrms
150 kHz až 80 MHz
6 Vrms 150 kHz až 

80 MHz mimo pásmo ISM

Nepoužije se

Vyzařované rádiové vlny 
IEC 61000-4-3 10 V/m 80 MHz až 2,7 GHz 10 V/m

Bezdotykové magnetické 
pole IEC 61000-4-39

30 kHz, 8 A/m, CW
134,2 kHz, 65 A/m 

Pulzní modulace 2,1 kHz
13,56 kHz, 7,5 A/m 

Pulzní modulace 50 kHz

30 kHz, 8 A/m, CW 
134,2 kHz, 65 A/m 

Pulzní modulace 2,1 
kHz 13,56 kHz, 7,5 

A/m, Pulzní modulace 
50 kHz

POZNÁMKA 1: Při frekvencích 80 MHz a 800 MHz platí vyšší frekvenční rozsah.
POZNÁMKA 2: Tyto pokyny nemusí platit ve všech situacích. Šíření elektromagnetického 
záření je ovlivněno absorpcí a odrazem od konstrukcí, předmětů a osob.
a) Pásma ISM (průmyslová, vědecká a lékařská) mezi 0,15 MHz a 80 MHz jsou 6,765 MHz až 6,795 MHz, 
13,553 MHz až 13,567 MHz, 26,957 MHz až 27,283 MHz a 40,66 MHz až 40,70 MHz. Radioamatérská 
pásma mezi 0,15 MHz a 80 MHz jsou 1,8 MHz až 2,0 MHz, 3,5 MHz až 4,0 MHz, 5,3 MHz až 5,4 MHz, 7 
MHz až 7,3 MHz, 10,1 MHz až 10,15 MHz, 14 MHz až 14,2 MHz, 18,07 MHz až 18,17 MHz, 21,0 MHz až 
21,4 MHz, 24,89 MHz až 24,99 MHz, 28,0 MHz až 29,7 MHz a 50,0 MHz až 54,0 MHz.
b) Úrovně shody v kmitočtových pásmech ISM mezi 150 kHz a 80 MHz a v kmitočtovém rozsahu od 
80 MHz do 2,7 GHz mají snížit pravděpodobnost, že mobilní/přenosná komunikační zařízení mohou 
způsobit rušení, pokud jsou neúmyslně vnesena do prostor pro pacienty. Z tohoto důvodu byl do vzorců 
pro výpočet doporučené odstupové vzdálenosti pro vysílače v těchto frekvenčních pásmech zahrnut 
dodatečný faktor 10/3.
c) Intenzitu pole pevných vysílačů, jako jsou základnové stanice pro rádiové (mobilní/bezdrátové) telefony 
a pozemní mobilní rádia, radioamatérské vysílání, rozhlasové vysílání v pásmu AM a FM a televizní vy-
sílání, nelze teoreticky přesně předpovědět. Pro posouzení elektromagnetického prostředí způsobeného 
pevnými RF vysílači je třeba zvážit elektromagnetický průzkum lokality. Pokud naměřená intenzita pole 
v místě, kde se zařízení používá, překračuje výše uvedenou platnou úroveň shody s RF, mělo by se 
zařízení pozorovat, aby se ověřil jeho normální provoz. Pokud je pozorováno abnormální chování, mohou 
být nutná další opatření, například změna orientace nebo přemístění zařízení.
d) Ve frekvenčním rozsahu od 150 kHz do 80 MHz by intenzita pole měla být menší než 3 V/m.

Tabulka 4 
Doporučené vzdálenosti mezi bezdrátovými vysokofrekvenčními 

komunikačními zařízeními
Zařízení je určeno pro použití v elektromagnetickém prostředí, ve kterém se 

kontrolují vyzařované rádiové poruchy. Zákazník nebo uživatel zařízení může pomoci 
zabránit elektromagnetickému rušení dodržováním minimální vzdálenosti mezi 

bezdrátovým RF komunikačním zařízením a zařízením, jak je doporučeno níže, v 
závislosti na maximálním výstupním výkonu komunikačního zařízení.

Frekvence 
[MHz]

Maximální 
výkon [W]

Vzdálenost 
[m]

Úroveň 
zkoušky 

IEC 60601
Úroveň shody

385 1,8 0,3 27 27
450 2 0,3 28 28
710

0,2 0,3 9 9745
780
810

2 0,3 28 28870
930

1720
2 0,3 28 281845

1970

2450 2 0,3 28 28
5240

0,2 0,3 9 95500
5785

Poznámka: Tyto pokyny nemusí platit ve všech situacích. Šíření elektromagnetického 
záření je ovlivněno absorpcí a odrazem od konstrukcí, předmětů a osob.

Výstražné pokyny!
•	Tento přístroj by neměl být používán v blízkosti jiných elektronických zařízení, 

jako jsou mobilní telefony, vysílačky nebo výrobky pro rádiové ovládání, ani na 
nich. Pokud tak musíte učinit, měl by být přístroj pozorován, aby se ověřil jeho 
normální provoz.

•	Použití jiného než uvedeného příslušenství a napájecích kabelů, s výjimkou 
kabelů prodávaných výrobcem zařízení nebo systému jako náhradní díly pro 
vnitřní součásti, může vést ke zvýšení emisí nebo snížení odolnosti zařízení nebo 
systému.

•	Provozovatel by měl dodržovat základní bezpečnostní a výkonnostní požadavky 
s ohledem na EMC.

Upozorenja
•	Pažljivo pročitajte upute za uporabu prije korištenja digitalnog toplomjera.
•	Opasnost od gušenja: Poklopac toplomjera i baterija mogu biti smrtonosni ako se 

progutaju. Ne dopustite djeci da koriste ovaj uređaj bez nadzora roditelja.
•	Nemojte koristiti toplomjer u uhu za mjerenje temperature. Toplomjer je namijenjen 

samo za oralno, rektalno i aksilarno mjerenje.
•	Ne stavljajte bateriju toplomjera blizu visoke topline jer bi inače mogao eksplodirati.
•	Izvadite bateriju iz uređaja ako ga nećete koristiti dulje vrijeme.
•	Korištenje očitanja temperature za samodijagnosticiranje je opasno. Posavjetujte 

se sa vašim liječnikom za tumačenje rezultata. Samodijagnostika može dovesti do 
pogoršanja postojećeg zdravstvenog stanja.

•	Nemojte vršiti mjerenja kada je toplomjer mokar jer to može dovesti do netočnih 
očitanja.

•	Nemojte gristi toplomjer. To može dovesti do loma i/ili ozljeda.
•	Ne pokušavajte rastaviti ili popraviti toplomjer. To može dovesti do netočnih 

očitanja.
•	Termometar se mora očistiti i dezinficirati prije i nakon svake uporabe.
•	Nemojte silom gurati toplomjer u rektalno područje. Prekinite umetanje i zaustavite 

mjerenje ako se pojavi bol. Ako to ne učinite, može doći do ozljeda.
•	Nemojte koristiti toplomjer oralno ako je već korišten rektalno.
•	Za djecu mlađu od dvije godine, nemojte koristiti uređaj oralno.
•	Ako je uređaj bio pohranjen na temperaturama izvan temperaturnog raspona 5°C - 

40°C (41°F - 104°F), ostavite ga da stoji na temperaturi okoline 5 °C – 40 °C  
(41 °F – 104 °F) otprilike 15 minuta prije upotrebe.

•	Treba izbjegavati korištenje ovog uređaja pored ili naslaganog s drugim uređajima 
jer bi to moglo dovesti do nepravilnog rada. Ako je takvo korištenje nužno, ovaj 
uređaj i ostale uređaje treba promatrati kako bi se potvrdilo da rade normalno.

•	Prijenosna RF komunikacijska oprema (radio uređaji), uključujući pribor (npr. 
antenske kabele, vanjske antene), ne smije se koristiti bliže od 30 cm (12 inča) od 
DMT-4333. Nepoštivanje ove minimalne udaljenosti može rezultirati smanjenim 
performansama.

•	Nije namijenjen za korištenje u okruženju bogatom kisikom i u prisutnosti zapaljive 
anestetičke mješavine koja sadrži zrak, kisik ili dušikov oksid.

•	Ne stavljajte toplomjer na izravnu sunčevu svjetlost ili na upijajuću vatu jer će to 
utjecati na njegovu točnost.

•	ME uređaji se ne smiju čistiti i dezinficirati tijekom uporabe.
•	Svaki ozbiljan incident povezan s uređajem treba prijaviti proizvođaču i nadležnom 

tijelu države članice u kojoj korisnik i/ili pacijent ima poslovni nastan.
Namjena
Digitalni toplomjeri namijenjeni su za mjerenje temperature ljudskog tijela u normalnom 
načinu rada oralno, rektalno i ispod ruke. Uređaji su višekratni i mogu se koristiti u 
kliničkim uvjetima ili kod kuće na osobama svih dobnih skupina, uključujući djecu mlađu 
od 8 godina uz nadzor odrasle osobe. 
Predviđeni korisnici / indikacija
Pacijenti ili zdrave osobe koje žele izmjeriti tjelesnu temperaturu i medicinsko osoblje 
koje želi izmjeriti tjelesnu temperaturu pacijenta.
Ciljna skupina pacijenata
Pacijenti ili zdravi ljudi koji trebaju ili žele izmjeriti temperaturu..
Pažljivo pročitajte prije uporabe
Ovaj digitalni toplomjer omogućuje brzo i vrlo precizno mjerenje tjelesne temperature 
osobe. Kako biste bolje razumjeli njegove funkcije i dobili pouzdane rezultate u godina-
ma koje dolaze, prvo pročitajte sve upute.
Ovaj uređaj je u skladu sa sljedećim standardima:
ISO 80601-2-56 Medicinska električna oprema - dio 2-56: Posebni zahtjevi za osnovnu 
sigurnost i bitna svojstva kliničkih toplomjera za mjerenje tjelesne temperature.
EN 60601-1-11 Medicinska električna oprema - dio 1-11: Opće sigurnosni zahtjevi 
uključujući bitne radne karakteristike - dopunska norma: Zahtjevi za medicinsku 
električnu opremu i medicinske električne sustave koji se koriste u kućnoj zdravstvenoj 
njezi i u skladu su sa zahtjevima EN 60601-1-2 (EMC), IEC/EN 60601-1 (sigurnost).
Sadržaj pakiranja  1 toplomjer, 1 upute za upotrebu, 1 zaštitni poklopac

Slika proizvoda
Slika 1

Mjerna 
senzor

Poklopac 
baterije

Tipka za 
uključivanje/
isključivanje

LCD zaslon

Mjere predostrožnosti
Rad uređaja može biti oslabljen ako se pojavi 
jedan ili više sljedećih uvjeta:

•	Korištenje izvan raspona temperature i vlažnosti koje je odredio proizvođač.
•	Skladištenje izvan raspona temperature i vlažnosti koje je odredio proizvođač.
•	Mehanički udar (npr. test pada) ili degradacija senzora.
•	Temperatura pacijenta je ispod temperature okoline.

Prijenosne i mobilne RF komunikacije mogu utjecati na uređaj. Uređaj zahtijeva poseb-
ne mjere opreza u pogledu elektromagnetske kompatibilnosti u skladu s informacijama 
o elektromagnetskoj kompatibilnosti u popratnim dokumentima.
Tehnički podaci
Tip: Digitalni toplomjer (nije prediktivni)
Mjerni raspon: 32,0°C - 42,9°C 
(89,6°F - 109,2°F)
Točnost: ±0,1 °C (±0,2 °F) na  
35,5 °C – 42,0 °C (95,9 °F – 107,6 °F) 
ako je temperatura okoline 18 °C – 28 °C 
(64,4 °F – 82,4 °F), inače ±0,2 °C  
(±0,4 °F) za ostala mjerenja i radni 
raspon okruženja 
Način rada: Izravni način rada
Prikaz: Zaslon s tekućim kristalima, 3 
½ znamenke
Memorija: Zadnja izmjerena temperatura
Baterija: Jedna gumbasta ćelija od 1,5 V 
DC (veličina LR41 ili SR41, V392)
Trajanje baterije: Oko 200 sati 
neprekidnog rada ili 1 godina uz 3 
mjerenja dnevno

Dimenzije: 13,9cm x 2,2cm x 1,2cm 
(D x Š x V)
Težina: Oko 12 g uključujući bateriju
Očekivani vijek trajanja: Tri godine
 
Radni uvjeti:
Temperatura: 5 °C – 40 °C (41 °F – 104 °F)
vlažnost: 15% – 95% relativne vlažnosti
tlak zraka: 70kPa – 106kPa 
Uvjeti skladištenja i transporta:
Temperatura: -20 °C – 55 °C (-4 °F – 131 °F)
vlažnost: 15% – 95% relativne vlažnosti
tlak zraka: 70kPa – 106kPa
Stupnjevi zaštite koje pružaju 
kućišta: IP27
Klasifikacija primijenjenog dijela: 
Tip BF 
Kontraindikacije: Nema

Prebacivanje između °C / °F
Temperatura se može prikazati u Celzijusu ili Fahrenheitu (°C/°F; u gornjem desnom kutu LCD 
zaslona). Dok je uređaj isključen, pritisnite i držite tipku za uključivanje/isključivanje cca. 2 sekun-
de za promjenu trenutne postavke.
Primjena

                 
1. Pritisnite tipku za uključivanje/isključivanje pored LCD zas-
lona. Začut će se zvučni signal dok zaslon prikazuje očitanje
praćeno posljednjom zabilježenom temperaturom. Nakon što
se ovo prikaže, toplomjer je u testnom načinu rada.
2. Postavite toplomjer na željeno mjesto (usta, rektum ili pazuh). 

Slika 2

a) Oralna primjena: Stavite toplomjer pod jezik na mjesto 
označeno kvačicama na slici 2 . Zatvorite usta i dišite ravnom-
jerno kroz nos tako da na mjerenje ne utječe udahnuti/izdahnuti 
zrak.
b) Rektalna primjena: Podmažite vrh srebrne sonde vazelinom 
kako biste je lakše umetnuli. Pažljivo umetnite sondu oko 1 cm 
(manje od 1/2“) u rektum.
c) Aksilarna primjena: Obrišite pazuh. Stavite sondu pod pazuh i držite ruku čvrsto uz 
bok. S medicinskog gledišta, ova će metoda uvijek dati netočna očitanja i ne smije se 
koristiti ako su potrebna precizna mjerenja.
3. Simbol stupnja će treperiti tijekom cijelog procesa mjerenja. Kada treptanje pres-
tane, oglašava se signalni ton u trajanju od cca. 10 sekundi. Istodobno se izmjerena 
vrijednost pojavljuje na LCD zaslonu. Minimalno vrijeme mjerenja do signalnog tona 
mora se poštivati bez iznimke. Mjerenje se nastavlja i nakon zvučnog signala. Za bolji 
rezultat mjerenja tjelesne temperature preporuča se držati sondu u ustima i rektumu 
cca. 2 minute ili u pazuhu cca. 5 minuta, bez obzira na zvučni signal, i održavati interval 
mjerenja od najmanje 30 sekundi.

UPUTE ZA UPORABU
FLEKSIBILNI DIGITALNI BRZI TOPLOMJER

HR

DE  SYMBOLERKLÄRUNG  EN  SYMBOL EXPLANATION  CS  VYSVĚTLENÍ SYMBOLŮ 
HR  OBJAŠNJENJE SIMBOLA  HU  A SZIMBÓLUMOK MAGYARÁZATA  RO  EXPLICAȚIA SIMBOLURILOR
PL  WYJAŚNIENIE SYMBOLI

Tabelle 3
Elektromagnetische Verträglichkeit - Elektromagnetische Störfestigkeit
Das Gerät ist für den Einsatz in der unten angegebenen elektromagnetischen 

Umgebung bestimmt. Der Kunde oder der Benutzer des Geräts sollte sicherstellen, 
dass es in einer solchen Umgebung verwendet wird.

Prüfung der Stör-
festigkeit IEC 60601 Prüfniveau Kompatibilitäts-

niveau

Geleitete HF
IEC 61000-4-6

3 Vrms
150 kHz bis 80 MHz
6 Vrms 150 kHz bis

80 MHz außerhalb des
ISM-Bandes

Nicht anwendbar

Gestrahlte HF
IEC 61000-4-3

10 V/m
80 MHz bis 2,7 GHz 10 V/m

Näherungsmagnetfelder
IEC 61000-4-39

30 kHz, 8 A/m, CW
134,2 kHz, 65 A/m

Pulsmodulation 2,1 kHz
13,56 kHz, 7,5 A/m

Pulsmodulation 50 kHz

30 kHz, 8 A/m, CW 
134,2 kHz, 65 A/m 
Pulsmodulation 2,1 
kHz 13,56 kHz, 7,5 

A/m, Pulsmodulation 
50 kHz

HINWEIS 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der höhere Frequenzbereich.
HINWEIS 2: Diese Richtlinien sind möglicherweise nicht in allen Situationen anwendbar. Die 
elektromagnetische Ausbreitung wird durch Absorption und Reflexion an Strukturen, Gegen-
ständen und Personen beeinflusst.
a) Die ISM-Bänder (Industrie, Wissenschaft und Medizin) zwischen 0,15 MHz und 80 MHz sind 6,765 
MHz bis 6,795 MHz, 13,553 MHz bis 13,567 MHz, 26,957 MHz bis 27,283 MHz und 40,66 MHz bis 40,70 
MHz. Die Amateurfunkbänder zwischen 0,15 MHz und 80 MHz sind 1,8 MHz bis 2,0 MHz, 3,5 MHz bis 
4,0 MHz, 5,3 MHz bis 5,4 MHz, 7 MHz bis 7,3 MHz, 10,1 MHz bis 10,15 MHz, 14 MHz bis 14,2 MHz, 
18,07 MHz bis 18,17 MHz, 21,0 MHz bis 21,4 MHz, 24,89 MHz bis 24,99 MHz, 28,0 MHz bis 29,7 MHz 
und 50,0 MHz bis 54,0 MHz.
b) Die Konformitätswerte in den ISM-Frequenzbändern zwischen 150 kHz und 80 MHz und im 
Frequenzbereich von 80 MHz bis 2,7 GHz sollen die Wahrscheinlichkeit verringern, dass mobile/tragbare 
Kommunikationsgeräte Störungen verursachen können, wenn sie versehentlich in Patientenbereiche ge-
bracht werden. Aus diesem Grund wurde ein zusätzlicher Faktor von 10/3 in die Formeln zur Berechnung 
des empfohlenen Abstands für Sender in diesen Frequenzbereichen aufgenommen.
c) Die Feldstärken von ortsfesten Sendern, wie Basisstationen für Funktelefone (zellulare/schnurlose 
Telefone) und mobile Landfunkgeräte, Amateurfunk, AM- und FM-Radio- und Fernsehsendungen können 
theoretisch nicht genau vorhergesagt werden. Um die elektromagnetische Umgebung durch ortsfeste 
HF-Sender zu beurteilen, sollte eine elektromagnetische Standortuntersuchung in Betracht gezogen 
werden. Wenn die gemessene Feldstärke an dem Ort, an dem das Gerät verwendet wird, den oben 
genannten HF-Konformitätspegel überschreitet, sollte das Gerät beobachtet werden, um den normalen 
Betrieb zu überprüfen. Wenn ein abnormales Verhalten beobachtet wird, können zusätzliche Maßnahmen 
erforderlich sein, wie z. B. eine Neuausrichtung oder ein Standortwechsel des Geräts.
d) Im Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 MHz sollten die Feldstärken weniger als 3 V/m betragen.

Tabelle 4
Empfohlene Abstände zwischen drahtlosen HF-Kommunikationsgeräten

Das Gerät ist für den Einsatz in einer elektromagnetischen Umgebung vorgesehen, 
in der die ausgestrahlten HF-Störungen kontrolliert werden. Der Kunde oder der 

Benutzer des Geräts kann dazu beitragen, elektromagnetische Störungen zu ver-
meiden, indem er einen Mindestabstand zwischen drahtlosen HF-Kommunikations-

geräten und den Geräten einhält, wie unten empfohlen, entsprechend der maximalen 
Ausgangsleistung der Kommunikationsgeräte.

Frequenz
[MHz]

Maximale 
Leistung [W] Abstand [m] IEC 60601

Testniveau
Kompatibili-
tätsniveau

385 1,8 0,3 27 27
450 2 0,3 28 28
710

0,2 0,3 9 9745
780
810

2 0,3 28 28870
930

1720
2 0,3 28 281845

1970
2450 2 0,3 28 28
5240

0,2 0,3 9 95500
5785

HINWEIS: Die Leitlinien gelten möglicherweise nicht in allen Situationen. Die elek-
tromagnetische Ausbreitung wird durch Absorption und Reflexion von Strukturen, 
Gegenständen und Menschen beeinflusst.

Warnhinweise!
•	Dieses Gerät sollte nicht in der Nähe oder auf anderen elektronischen Geräten wie 

Mobiltelefonen, Transceivern oder Funksteuerungsprodukten verwendet werden. 
Wenn Sie dies tun müssen, sollte das Gerät beobachtet werden, um den normalen 
Betrieb zu überprüfen.

•	Die Verwendung anderer als der angegebenen Zubehörteile und Netzkabel, mit 
Ausnahme von Kabeln, die vom Hersteller des Geräts oder Systems als Ersatzteile 
für interne Komponenten verkauft werden, kann zu erhöhten Emissionen oder 
geringerer Störfestigkeit des Geräts oder Systems führen.

•	Der Betreiber sollte die grundlegenden Sicherheits- und Leistungsanforderungen in 
Bezug auf die EMV einhalten.

Product illustration
Figure 1
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Precaution
The performance of the device may be degraded should 
one or more of the following occur:

•	Operation or storage outside the manufacturer´s stated temperature and humidity 
range.

•	Mechanical shock (for example, drop test) or degraded sensor.
•	Patient temperature is below ambient temperature.

Portable and mobile RF communications can affect the device. The device needs  
special precautions regarding EMC according to the EMC inpolicy.

Specifications
Type: Digital thermometer (not predictive)
Measuring range: 32.0°C – 42.9°C 
(89.6°F – 109.2°F)
Accuracy: ±0.1°C (±0.2°F) during 
35.5°C – 42.0°C (95.9°F – 107.6°F) at 
18°C – 28°C (64.4°F – 82.4°F) ambient 
operating range, ±0.2°C (±0.4°F) for 
other measuring and ambient operating 
range

Operating mode: Direct Mode
Display: Liquid crystal display, 3 ½ digits
Memory: For storing the last measured 
value
Battery: One 1.5 V DC. button battery 
(size LR41 or SR41, V392)
Battery life: Approx. 200 hours of 
continuous operation or 1 year with 3 
measurements per day

Dimension: 13.9cm x 2.2cm x 1.2cm 
(L x W x H) 
Weight: Approx. 12g including battery
Expected service life: 3 years
 
Operating conditions:
Temperature: 5°C – 40°C (41°F – 104°F)
Humidity: 15% – 95%RH
Atmospheric pressure: 70kPa – 106kPa 
Storage and transportation conditions:
Temperature: -20°C – 55°C (-4°F – 131°F)
Humidity: 15% – 95% RH
Atmospheric pressure: 70kPa – 106kPa

Degrees of protection provided by 
enclosures: IP27
Classification of the applied part: 
Type BF 
Contraindication: None

°C / °F switchable
Temperature readings are available in the Celsius or Fahrenheit scale (°C/°F; located 
in the upper right corner of LCD.) With the unit off, press and hold the On/Off Button for 
approximately 2 seconds to change the current setting.
Directions of use                  
1. Press the On/Off Button next to LCD display.  
A tone will sound as the screen shows
followed by last recorded temperature. After showing the self-test temperature, the 
thermometer is now in the testing mode.
2. Position thermometer in desired location (mouth, rectum, or armpit). 
a) Oral Use: Place thermometer under tongue as indicated by 
“V” position shown in Figure 2. Close your mouth and breathe 
evenly through the nose to prevent the measurement from being 
influenced by inhaled/exhaled air.
b) Rectal Use: Lubricate silver probe tip with petroleum jelly for 
easy insertion. Gently insert sensor approximately 1cm (less than 
1/2“) into rectum.

Figure 2
c) Armpit Use: Wipe armpit dry. Place probe in armpit and keep arm pressed firmly at 
side. From a medical viewpoint, this method will always provide inaccurate readings and 
should not be used if precise measurements are required.
3. The degree sign flashes throughout the testing process. When flashing stops an 
alarm will beep for approximately 10 seconds. The measured reading will appear on the 
LCD simultaneously. The minimum measurement time until the signalling tone (beep) 
must be maintained without exception. The measurement continues even after the 
buzzer notification. So that in order to achieve better body temperature measurement 
result, recommend to keep the probe in mouth and rectum about 2 minutes, or in armpit 
about 5 minutes regardless of the beep sound and at least 30 seconds measurement 
interval should be maintained.

Note: Normally the buzzes are “Bi-Bi-Bi-Bi-”; Alarm beeps more rapidly when tem-
perature reaches 37.8°C (100°F) or higher, and the buzzes are “Bi-Bi-Bi-----Bi-Bi-
Bi-------Bi-Bi-Bi”

4. To prolong battery life, press the On/Off Button to turn unit off after testing is com-
plete. If no action is taken, the unit will automatically shut off after around 10 minutes.

Troubleshooting
Error message Problem Solution

Temperature taken 
is lower than 32.0°C 
(89.6°F).

Turn off, wait one minute and take a 
new temperature via close contact and 
sufficient rest.

Temperature taken is 
higher than 42.9°C 
(109.2°F).

Turn off, wait one minute and take a 
new temperature via close contact and 
sufficient rest.

The system is not 
functioning properly.

Unload the battery, wait for 1 minute and 
repower it. If the message reappears, 
contact the retailer for service.

Dead battery: battery 
icon is flashing, no 
measurement.

Replace the battery.

Battery replacement
1. Replace the battery when the symbol “  ” in the lower right corner of the LCD 
display starts flashing.
2. Pull battery cover off as shown in Figure 3.
3. Gently pull out plastic circuit board with battery chamber approximately 1 cm (slightly 
less than1/2“). (see Figure 4)
4. Use pointed object such as a pen to remove old battery. Discard battery lawfully. 
Replace with new 1.5V DC button type LR41 or SR41, V392, or equivalent. Ensure 
that the battery is inserted with the “+“ pole oriented toward the back of the device 
(see Figure 5). 
5. Slide battery chamber back into place and attach cover.
Note: The following schematic diagram of battery replacement is from the back of the thermo-
meter.

Figure 3 Figure 4 Figure 5

Calibration
The thermometer is initially calibrated at the time of manufacture. If the thermometer is 
used according to the use instruction, periodic readjustment is not required. However, 
we recommend checking calibration every two years or whenever clinical accuracy of 
the thermometer is in question. 
The above recommendations do not supersede the legal requirements. The user must 
always comply with legal requirements for the control of the measurement, functionality, 
and accuracy of the device which are required by the scope of relevant laws, directives 
or ordinances where the device is used.
Cleaning and disinfection
1. Pre-clean the surface of the thermometer tip using potable water or wipe it with a 
clean, soft cloth dampened with potable water to remove surface dirt.
2. Immerse the thermometer tip completely in potable water for at least 1 minute.
3. Gently wipe the thermometer with a dry, clean, soft cloth to remove any residue.
4. Repeat steps 2 and 3 three times until no dirt is visible on visual inspection after 
cleaning.
5. Disinfection:
    After use in the armpit, mouth or rectum
   Method A (high-level disinfection): Immerse the thermometer tip in 0.55% OPA 
  (Ortho-phthalaldehyde), such as CIDEX OPA, for at least 12 minutes under  
    a temperature of 20°C (68°F).
    Before use or after use in the armpit
  Method B (intermediate-level disinfection): Using a clean soft cloth dipped in  
    70% Isopropanol, wipe the tip 3 times, at least one minute for each time.
6. Repeat steps 2 to 4 to remove disinfectant residue.
7. After cleaning and disinfection is complete, check that the thermometer looks normal, 
then put the thermometer in its storage case provided and store the thermometer in a 
cool, dry, clean environment away from high temperatures and corrosive substances.
Precautions:
1. The device must be cleaned and disinfected before and after each use.
2. If oral or rectal measurements must be taken, we strongly recommend cleaning 
with high-level disinfection. 
3. For the disinfectants or cleaning agents mentioned above, please follow their user 
manuals.
4. The water temperature used in all the above processes should not exceed 45°C 
(113°F).
5. Do not use benzene, paint thinner, gasoline or other strong solvents to clean the 
thermometer.
6. Do not attempt to disinfect the sensing probe (tip) of the thermometer by immersing 
in 70% Isopropanol, OPA or hot water (water over 45°C (113°F)) for long time.
7. Do not use ultrasound and other automatic or semi-automatic methods to clean 
the thermometer.
8. Do not use disinfection methods other than the recommended cleaning and disin-
fection procedures, unapproved other disinfection protocols may cause permanent 
damage to the equipment.
9. During the service life of the product, it can be reused about 3,000 times according 
to the above cleaning and disinfection procedures.

Limited warranty
The thermometer is guaranteed for two years from the date of purchase. If the thermo-
meter does not function properly due to defective components or poor workmanship, 
we will repair or replace it free of charge. All components are covered by this warranty 
excluding the battery. The warranty does not cover damages to your thermometer due 
to improper handling. To obtain warranty service, an original or copy of the sales receipt 
from the original retailer is required.

•	Nevkládejte teploměr do úst, pokud již byl použit v konečníku.
•	U dětí do dvou let věku nepoužívejte přístroj v ústech.
•	Pokud byl přístroj skladován při teplotách mimo teplotní rozsah 5 °C až 40 °C (41 

°F až 104 °F), nechte ho před použitím aklimatizovat asi 15 minut při okolní teplotě 
5 °C až 40 °C (41 °F až 104 °F).

•	Je třeba se vyhnout použití tohoto přístroje vedle jiných přístrojů nebo na hromadě 
s jinými přístroji, protože by to mohlo vést k nesprávnému fungování. Pokud je 
takové použití nezbytné, je třeba tento přístroj a ostatní přístroje pozorovat, aby 
bylo zaručeno, že normálně fungují.

•	Přenosná vysokofrekvenční komunikační zařízení (rádiové stanice) včetně 
příslušenství (např. anténní kabely, externí antény) by neměla být provozována 
ani používána ve vzdálenosti menší než 30 cm (12 palců) od zařízení DMT-4333. 
Nedodržení této minimální vzdálenosti může mít za následek snížení výkonových 
charakteristik zařízení.

•	Přístroj není určený k použití v prostředí bohatém na kyslík nebo v přítomnosti 
hořlavých směsí anestetik se vzduchem, kyslíkem nebo oxidem dusným.

•	Neodkládejte teploměr na přímé sluneční světlo nebo do vaty, protože by to mohlo 
negativně ovlivnit jeho přesnost.

•	Zdravotnické elektrické prostředky se nesmí čistit nebo dezinfikovat, když se 
používají.

•	Každá závažná příhoda v souvislosti s tímto výrobkem musí být nahlášena výrobci 
a příslušnému úřadu členského státu, v kterém sídlí uživatel a/nebo pacient.

Určený účel
Digitální teploměry jsou určeny k měření teploty lidského těla v normálním režimu v 
ústech, konečníku nebo v podpaží. Přístroje jsou opakovaně použitelné a mohou se 
používat v nemocnici nebo doma pro osoby všech věkových skupin, včetně dětí do 8 
let pod dozorem dospělého. 
Zamýšlení uživatelé / indikace
Pacienti nebo zdravé osoby, které si chtějí změřit svou tělesnou teplotu, a zdravotničtí 
pracovníci, kteří potřebují měřit tělesnou teplotu pacientů.
Cílová skupina pacientů
Pacienti nebo zdravé osoby, které si musí nebo chtějí nechat změřit teplotu.
Před použitím pozorně přečtěte
Tento digitální teploměr umožňuje rychlé a velice přesné měření tělesné teploty osob. 
Abyste lépe porozuměli jeho funkcím a dlouhodobě získávali spolehlivé výsledky, 
přečtěte si nejprve všechny pokyny.
Tento přístroj odpovídá následujícím normám:
ISO 80601-2-56 Zdravotnické elektrické přístroje – Část 2-56: Zvláštní požadavky na 
základní bezpečnost a nezbytnou funkčnost lékařských teploměrů pro měření tělesné 
teploty.
EN 60601-1-11 Zdravotnické elektrické přístroje – Část 1-11: Obecné požadavky na 
základní bezpečnost a nezbytnou funkčnost – Skupinová norma: Požadavky na zdra-
votnické elektrické přístroje a zdravotnické elektrické systémy používané v prostředí 
domácí zdravotní péče, a dále odpovídá požadavkům norem EN 60601-1-2 (EMC), 
IEC/EN 60601-1 (Bezpečnost).
Obsah balení  1 teploměr, 1 návod k použití, 1 ochranné pouzdro

Vyobrazení výrobku
Obrázek 1

Měřicí čidlo Krytka 
baterie

Tlačítko 
Zap/Vyp

LCD displej

Bezpečnostní opatření
Pokud nastane jeden nebo více z následujících případů, 
mohou být negativně ovlivněny vlastnosti přístroje:

•	Použití a Uložení mimo rozsah teplot a vlhkosti předepsaný výrobcem.
•	Mechanický otřes (např. pádová zkouška) nebo poškození senzoru.
•	Teplota pacienta je nižší než teplota okolního prostředí.

Přenosná a mobilní VF komunikační zařízení mohou negativně ovlivnit přístroj. Přístroj 
vyžaduje zvláštní bezpečnostní opatření s ohledem na EMC podle informací o EMC 
v průvodní dokumentaci.

Technické údaje
Typ: Digitální teploměr (ne prediktivní)
Rozsah měření: 32,0 °C až 42,9 °C (89,6 
°F až 109,2 °F)
Přesnost: ±0,1 °C (±0,2 °F) při 35,5 °C 
až 42,0 °C (95,9 °F až 107,6 °F), pokud je 
teplota okolního prostředí mezi 18 °C a 28 
°C (64,4 °F a 82,4 °F), jinak ±0,2 °C 
(±0,4 °F) pro jiné provozní rozsahy měření 
a teplot okolního prostředí
Provozní režim: Přímý režim

Displej: Displej s tekutými krystaly, 
3 ½-místný
Paměť: Poslední naměřená teplota
Baterie: Knoflíkový článek 1,5 V DC 
(velikost LR41 nebo SR41, V392)
Životnost baterie: Cca 200 hodin 
nepřetržitého provozu nebo 1 rok s 3 
měřeními za den

Rozměry: 13,9 cm x 2,2 cm x 1,2 cm 
(d x š x v) 
Hmotnost: Cca 12 g včetně baterie
Očekávaná doba užívání: Tři roky
 
Provozní podmínky:
Teplota: 5 °C až 40 °C (41 °F až 104 °F)
vlhkost vzduchu: 15 % až 95 % RH
tlak vzduchu: 70kPa až 106kPa
Skladovací a přepravní podmínky:
Teplota: -20 °C až 55 °C(-4 °F až 131 °F)
vlhkost vzduchu: 15 % až 95 % RH
tlak vzduchu: 70kPa až 106kPa
 Stupně ochrany poskytované 
kryty: IP27
Klasifikace Klasifikace použité části: 
Typ BF 
Kontraindikace: Žádná kontraindikace

Přepínání mezi °C a °F
Teplota se může zobrazovat ve stupních Celsia nebo Fahrenheita (°C/°F; v pravém 
horním rohu LCD displeje). Chcete-li změnit aktuální nastavení, stiskněte při vypnutém 
přístroji tlačítko Zap/Vyp a přidržte ho asi 2 sekundy.
Použití                  
1. Stiskněte tlačítko Zap/Vyp vedle LCD displeje.
Zazní zvukový signál a přitom se na displeji zobrazí
a pak poslední zaznamenaná teplota. Po tomto zobrazení je teploměr ve zkušebním 
režimu.
2. Umístěte teploměr na požadované místo (ústa, konečník nebo podpažní jamka). 
a) Orální použití: Vložte teploměr pod jazyk na místo označené 
na obrázku 2. Zavřete ústa a rovnoměrně dýchejte nosem, ab-
yste neovlivnili měření vdechovaným/vydechovaným vzduchem.
b) Rektální použití: Namažte stříbrnou špičku měřicího čidla 
vazelínou, abyste ji mohli snáze zavést. Opatrně zaveďte měřicí 
čidlo asi 1 cm (méně než 1/2“) do konečníku.
c) Axilární použití: Otřete podpažní jamku do sucha. Vložte 
měřicí čidlo do podpažní jamky a přidržte pevně přitisknutou paží. Obrázek 2
Z medicínského hlediska dává tato metoda vždy nepřesné naměřené hodnoty a nesmí 
se používat, je-li vyžadováno přesné měření.
3. Během celého měření bliká značka stupně. Jakmile blikání přestane, zazní asi na 
10 sekund zvukový signál. Současně se na LCD displeji objeví naměřená hodnota. Je 
nutné bez výjimky dodržovat minimální dobu měření až do zvukového signálu. Měření 
pokračuje i po zvukovém signálu. Aby se při měření tělesné teploty dosáhlo lepšího 
výsledku, je doporučeno ponechat měřicí čidlo nezávisle na zvukovém signálu v ús-
tech nebo konečníku asi 2 minuty a v podpažní jamce asi 5 minut a dodržovat interval 
měření nejméně 30 sekund.

Upozornění: Za normálních okolností zní zvukový signál „Bi-Bi-Bi-Bi-“; je-li dosažena 
teplota 37,8 °C (100 °F) nebo vyšší, pípá alarm rychleji a zvukový signál je 
„Bi-Bi-Bi-----Bi-Bi-Bi-------Bi-Bi-Bi“.

4. Abyste prodloužili životnost baterie, vypněte po skončení měření přístroj stisknutím 
tlačítka Zap/Vyp. Při nečinnosti se přístroj vypne asi po 10 minutách automaticky.

Odstraňování chyb
Chybové 
hlášení Problém Řešení

Naměřená teplota
je nižší než 32,0 °C 
(89,6 °F).

Vypněte přístroj, počkejte jednu minu-
tu a znovu změřte teplotu, dbejte na 
dostatečný kontakt s měřicím čidlem.

Naměřená teplota
je vyšší než 42,9 °C 
(109,2 °F).

Vypněte přístroj, počkejte jednu minu-
tu a znovu změřte teplotu, dbejte na 
dostatečný kontakt s měřicím čidlem.

Systém nefunguje 
správně.

Vyjměte baterii, počkejte jednu minutu 
a vložte baterii zase zpět. Zapněte opět 
přístroj. Pokud se hlášení objeví znovu, 
obraťte se na svého obchodníka.

Vybitá baterie: Symbol 
baterie bliká, nelze dál
měřit.

Vyměňte baterii.

Výměna baterie
1. Když začne blikat symbol “  ” v pravém dolním rohu LCD displeje, vyměňte baterii.
2. Stáhněte krytku baterie, jak je znázorněno na obrázku 3.
3. Opatrně vytáhněte plastovou destičku s přihrádkou baterie asi 1 cm (o něco méně 
než 1/2“) ven (viz obrázek 4).
4. S použitím špičatého předmětu, např. kolíku, odstraňte starou baterii. Zlikvidujte ba-
terii podle předpisů. Vyměňte za novou baterii 1,5 VDC typu LR41 nebo SR41, V392 
nebo ekvivalentní. Dbejte na to, aby byla baterie vložena s polaritou otočenou nahoru 
(viz obrázek 5).
5. Zasuňte přihrádku baterie opět dovnitř a nasaďte krytku.
Upozornění: Následující schematické vyobrazení výměny baterie je znázorněno při 
pohledu ze zadní strany teploměru.

Obrázek 3 Obrázek 4 Obrázek 5

Kalibrace
Teploměr je během výroby poprvé kalibrován. Při používání teploměru podle návodu k 
použití není vyžadována pravidelná opětovná kalibrace. 
Výše uvedená doporučení nenahrazují zákonné požadavky. Uživatel musí v každém 
případě dodržovat zákonné požadavky na kontroly měření, funkčnosti a přesnosti 
přístroje, které jsou stanoveny v rámci platných zákonů, směrnic nebo nařízení na 
místě používání přístroje.
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Środki ostrożności
Wydajność urządzenia może ulec pogorszeniu, 
jeśli wystąpi co najmniej jeden z poniższych przypadków:

•	Użytkowanie urządzenia poza zakresem temperatury i wilgotności określonym 
przez producenta.

•	Przechowywanie urządzenia poza zakresem temperatury i wilgotności określonym 
przez producenta.

•	Wstrząsy mechaniczne (np. test upadku) lub degradacja czujnika.
•	Temperatura pacjenta jest niższa od temperatury otoczenia.

Przenośna i mobilna komunikacja HF może mieć wpływ na urządzenie. Urządzenie 
wymaga specjalnych środków ostrożności w zakresie kompatybilności elektromagnet-
ycznej zgodnie z informacjami dotyczącymi kompatybilności elektromagnetycznej 
zawartymi w dołączonych dokumentach.
Dane techniczne
Typ: Termometr cyfrowy (nie predykcyjny)
Zakres pomiarowy: 32,0°C – 42,9°C 
(89,6°F – 109,2°F)
Dokładność: ±0,1°C (±0,2°F) przy 
35,5°C – 42,0°C (95,9°F – 107,6°F), jeśli 
temperatura otoczenia wynosi 18°C – 28°C 
(64,4°F – 82,4°F), w przeciwnym razie 
±0,2°C (±0,4°F) dla innych pomiarów i 
zakresu roboczego otoczenia
 
Tryb pracy: Tryb bezpośredni
Wyświetlacz: Wyświetlacz 
ciekłokrystaliczny, 3 ½ cyfry
Pamięć: Ostatnia zmierzona temperatura
Bateria: Jedno ogniwo guzikowe 1,5 V DC 
(rozmiar LR41 lub SR41, V392)
Żywotność baterii: Około 200 godzin 
ciągłej pracy lub 1 rok przy 3 pomiarach 
dziennie

Wymiary: 13,9cm x 2,2cm x 1,2cm 
(dł. x szer. x wys.)
Waga: Około 12 g wraz z baterią
Przewidywany okres użytkowania: 
Trzy lata
 
Warunki działania:
Temperatura: 5°C – 40°C (41°F – 104°F)
wilgotność: 15% – 95% wilg. wzgl.
wilgotność powietrza: 70kPa – 106kPa
Warunki przechowywania i transportu:
Temperatura: od -20°C do 55°C (od -4°F 
do 131°F)
wilgotność: 15% – 95% wilg. wzgl. 
wilgotność powietrza: 70kPa – 106kPa
Stopnie ochrony zapewniane przez 
obudowy: IP27
Clasificarea părții aplicate: Typ BF 
Przeciwwskazania: Brak przeciwwskazań

Przełączanie między °C i °F
Temperatura może być wyświetlana w stopniach Celsjusza lub Fahrenheita (°C/°F; 
w prawym górnym rogu wyświetlacza LCD). Przy wyłączonym urządzeniu naciśnij i 
przytrzymaj przycisk włączania/wyłączania przez około 2 sekundy, aby zmienić bieżące 
ustawienie.
Zastosowanie

                 
1. Naciśnij przycisk włączania/wyłączania 
znajdujący się obok wyświetlacza LCD. Rozlegnie 
się sygnał dźwiękowy,  na wyświetlaczu pojawi się
a następnie ostatnio zarejestrowana temperatura. Po wyświetleniu tego komunikatu 
termometr znajduje się w trybie testowym.
2. Umieść termometr w wybranym miejscu (usta, odbyt lub pacha).
a) Stosowanie doustne: Umieść termometr pod językiem w 
miejscu oznaczonym haczykiem na rysunku 2. Zamknij usta i 
oddychaj równomiernie przez nos, aby wdychane/wydychane 
powietrze nie wpływało na pomiar.
b) Stosowanie doodbytnicze: Nasmaruj srebrną końcówkę 
czujnika wazeliną, aby ułatwić jej wprowadzenie. Ostrożnie 
wprowadzić czujnik na głębokość ok. 1 cm (mniej niż 1/2“) do 
odbytnicy. Rysunek 2
c) Stosowanie w okolicy pachowej: Wytrzyj pachę do sucha. Umieść czujnik pod 
pachą i mocno przytrzymaj ramię przy boku. Z medycznego punktu widzenia metoda 
ta zawsze daje niedokładne odczyty i nie powinna być stosowana, gdy wymagane są 
precyzyjne pomiary.
3. Symbol stopnia miga podczas całego procesu pomiaru. Gdy miganie ustanie, 
przez około 10 sekund emitowany będzie sygnał dźwiękowy. W tym samym czasie 
na wyświetlaczu LCD pojawi się zmierzona wartość. Minimalny czas pomiaru do 
chwili wystąpienia sygnału akustycznego musi być bezwzględnie przestrzegany. Po-
miar będzie kontynuowany nawet po zakończeniu sygnału dźwiękowego. Aby uzyskać 
lepsze wyniki pomiaru temperatury ciała, zaleca się trzymanie czujnika w ustach i 
odbycie przez ok. 2 minuty lub pod pachą przez ok. 5 minut, niezależnie od sygnału 
dźwiękowego, oraz zachowanie odstępu między pomiarami wynoszącego co najmniej 
30 sekund.
Wskazówka: Normalnie alarm emituje sygnał dźwiękowy „Bi-Bi-Bi-Bi-”; alarm emituje 
sygnał dźwiękowy szybciej, gdy temperatura osiągnie 37,8°C (100°F) lub więcej, a 
sygnał dźwiękowy brzmi wtedy następująco: „Bi-Bi-Bi-----Bi-Bi-Bi-------Bi-Bi-Bi”

4. Aby wydłużyć żywotność baterii, naciśnij przycisk włączania/wyłączania, aby 
wyłączyć urządzenie po zakończeniu pomiaru. Gdy urządzenie nie jest używane, 
wyłączy się automatycznie po około 10 minutach.

Wykrywanie i usuwanie usterek
Komunikat o 

błędzie Problem Rozwiązanie

Zmierzona temperatura
jest niższa niż 32,0°C 
(89,6°F).

Wyłącz urządzenie, odczekaj minutę 
i ponownie zmierz temperaturę, 
upewniając się, że kontakt z czujnikiem 
jest odpowiedni.

Zmierzona temperatura
jest wyższa niż 42,9°C 
(109,2°F).

Wyłącz urządzenie, odczekaj minutę 
i ponownie zmierz temperaturę, 
upewniając się, że kontakt z czujnikiem 
jest odpowiedni.

Urządzenie nie działa 
prawidłowo.

Wyjmij baterię, odczekaj minutę i włóż ją 
ponownie. Ponownie włącz urządzenie. 
Jeśli komunikat pojawi się ponownie, 
skontaktuj się ze sprzedawcą.

Rozładowana bateria: 
Symbol baterii miga, 
pomiary nie mogą być 
wykonywane.

Wymień baterię.

Wymiana baterii
1. Baterię należy wymienić, gdy symbol “  ” w prawym dolnym rogu wyświetlacza 
LCD zacznie migać.
2. Zdejmij osłonę baterii, jak pokazano na rysunku 3.
3. Ostrożnie wyciągnij plastikową płytkę drukowaną z komorą baterii na około 1 cm 
(nieco mniej niż 1/2“) (patrz rysunek 4).
4. Użyj spiczastego przedmiotu, takiego jak długopis, aby wyjąć starą baterię. Baterię 
należy utylizować zgodnie z obowiązującymi przepisami. Wymień na nową baterię 1,5 
V DC typu LR41 lub SR41, V392 lub jej odpowiednik. Upewnij się, że bateria jest zains-
talowana biegunem dodatnim do góry (patrz rysunek 5).
5. Wciśnij z powrotem komorę baterii i załóż osłonę.
Wskazówka: Poniższy schemat wymiany baterii znajduje się również z tyłu termometru.

Rysunek 3 Rysunek 4 Rysunek 5

Kalibracja
Termometr jest kalibrowany po raz pierwszy w momencie produkcji. Jeśli termometr jest 
używany zgodnie z instrukcją obsługi, nie jest konieczne przeprowadzanie ponownej 
kalibracji. 
Powyższe zalecenia nie zastępują wymogów prawnych. We wszystkich przypadkach 
użytkownik musi przestrzegać wymogów prawnych dotyczących sprawdzania pomia-
rów, funkcjonalności i dokładności urządzenia zgodnie z odpowiednimi przepisami, 
dyrektywami lub regulacjami w miejscu użytkowania urządzenia.
Czyszczenie i dezynfekcja
1. Przedczyszczenie powierzchni sondy termometru za pomocą wody pitnej lub 
wymoczeniem czystej, miękkiej szmatki w wodzie pitnej do usunięcia brudu powierz-
chniowego;
2. Całkowicie zanurzyć sondę termometru w wodzie o wysokiej czystości przez co 
najmniej 1 minutę;
3. Delikatnie wytrzeć termometr suchej, czystej, miękkiej szmatką, aby usunąć 
pozostałości;
4. Powtórzyć kroki 2 i 3 trzy razy, aż po czyszczeniu podczas kontroli wizualnej nie 
będzie widoczny brud;
5.  Dezynfekcja:
     Po użyciu w pachwinie, ustach lub odbycie
     Metoda A (dezynfekcja wysokiego poziomu): zanurzyć sondę termometru
   w 0,55% OPA (ortoftalaldehydu), np. CIDEX OPA, przez co najmniej 12 minut 
     przy temperaturze 20°C (68°F);
     Stosować przed użyciem lub po użyciu w pachwinie
      Metoda B(dezynfekcja średniopoziomowa): Wymoczyć czystą, miękką szmatkę w  
   70% izopropanolu, wytrzeć sondę 3 razy, co najmniej przez minutę za każdym  
     razem.
6. Powtórzyć kroki 2 do 4, aby usunąć pozostałości dezynfekcji;
7. Po zakończeniu czyszczenia i dezynfekcji sprawdzić, czy produkt wygląda nor-
malnie, następnie włożyć termometr do jego osłony przeciwkurzowej (jeśli istnieje) i 
przechowywać termometr w chłodnym, suchem, czystym środowisku, oddalonym od 
wysokich temperatur i substancji korozji.

Ostrzeżenia:
1. Urządzenie musi być czyszczone i dezynfekowane przed i po każdym użyciu.
2. Jeśli konieczne jest pomiar ustny lub odbytowy, zdecydowanie zalecamy czyszcze-
nie z dezynfekcją wysokiego poziomu.
3. W przypadku wymienionych powyżej dezynfekcji lub środków czyszczących, 
postępować zgodnie z ich instrukcjami użytkowania.
4. Temperatura wody używanej we wszystkich powyższych procesach nie powinna 
przekraczać 45°C (113°F)
5. Nie używać benzenu, rozpuszczalnika farby, benzyny lub innych silnych rozpu-
szczalników do czyszczenia termometru.
6. Nie próbować dezynfekować czujnika sondy (końcówki) termometru przez 
długotrwałe zanurzenie w 70% izopropanolu, OPA lub gorącej wodzie (woda powyżej 
45°C (113°F).
7. Nie używać ultradźwięków i innych automatycznych lub 
półautomatycznych metod do czyszczenia termometru. 
8. Nie używać metod dezynfekcji innych niż zalecane procedury czyszczenia i 
dezynfekcji, niezatwierdzone inne protokoły dezynfekcji mogą spowodować trwałe 
uszkodzenie urządzenia.
9. Produkt może być używany do około 3000 razy w trakcie jego okresu użytkowania, 
zgodnie z powyższymi procedurami czyszczenia i dezynfekcji..

Ograniczona gwarancja
Termometr jest objęty dwuletnią gwarancją, licząc od daty zakupu. Jeśli termometr 
nie działa prawidłowo z powodu wadliwych komponentów lub złej jakości wykonania, 
naprawimy go lub wymienimy bez dodatkowych opłat. Niniejsza gwarancja dotyczy 
wszystkich komponentów z wyjątkiem baterii. Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń 
termometru spowodowanych niewłaściwą jego obsługą. Do zgłoszenia roszczenia 
gwarancyjnego potrzebny będzie oryginał lub kopia dowodu zakupu wystawionego 
przez pierwotnego sprzedawcę. 
Kompatybilność elektromagnetyczna
Urządzenie spełnia wymagania EMC międzynarodowej normy IEC 60601-1-2. Wy-
magania te są spełnione w warunkach opisanych w poniższej tabeli. Urządzenie jest 
elektrycznym urządzeniem medycznym i podlega specjalnym środkom ostrożności 
w zakresie kompatybilności elektromagnetycznej, które muszą zostać opublikowane 
w instrukcji obsługi. Przenośne i mobilne urządzenia komunikacyjne RF mogą mieć 
wpływ na urządzenie. Używanie urządzenia w połączeniu z nieautoryzowanymi ak-
cesoriami może mieć negatywny wpływ na urządzenie i zmienić jego kompatybilność 
elektromagnetyczną. Urządzenie nie powinno być używane bezpośrednio obok lub 
pomiędzy innymi urządzeniami elektrycznymi.

Tabela 1
Kompatybilność elektromagnetyczna - Emisje elektromagnetyczne

Urządzenie jest przeznaczone do użytku w środowisku elektromagnetycznym 
określonym poniżej. Klient lub użytkownik urządzenia powinien upewnić się, że jest 

ono używane w takim środowisku.
Test emisji Kompatybilność

CISPR 11 Emisje przewodzone Nie dotyczy
CISPR 11 Emisja promieniowania Grupa 1 Klasa B

Emisja harmonicznych IEC 61000-3-2 Nie dotyczy
Wahania napięcia / emisja migotania 

IEC 61000-3-3 Nie dotyczy

Tabela 2
Kompatybilność elektromagnetyczna - Odporność elektromagnetyczna
Urządzenie jest przeznaczone do użytku w środowisku elektromagnetycznym 

określonym poniżej. Klient lub użytkownik urządzenia powinien upewnić się, że jest 
ono używane w takim środowisku.

Testowanie odporności 
na zakłócenia Poziom testowy IEC 60601 Poziom 

kompatybilności
Wyładowania 

elektrostatyczne (ESD) 
IEC 61000-4-2

±8 kV Styk ±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, 
±15 kV Powietrze

± 8kV Styk
±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, 

±15 kV Powietrze

Elektryczne zakłócenia 
przejściowe / udary 

IEC 61000-4-4

±2 kV dla linii zasilania 
Częstotliwość powtarzania 100 

kHz ±1 kV dla linii wejścia/
wyjścia

Nie dotyczy

Napięcie udarowe 
IEC 61000-4-5

±0,5 kV, ±1 kV praca różnicowa 
Kabel liniowy Nie dotyczy

Spadki napięcia, 
krótkie przerwy i wahania 

napięcia na liniach 
wejściowych zasilania 

IEC 61000-4-11

0% UT (100% zanurzenia w UT) 
Dla 0,5 cyklu przy 0°, 45°, 90°, 
135°, 180°, 225°, 270° i 315°

0% UT (100% zanurzenia w UT) 
dla 1 cyklu przy 0°

70% UT (30% zanurzenia w UT) 
dla 25/30 cykli przy 0°

0% UT (100% zanurzenia w UT) 
dla 250/300 cykli przy 0°

Nie dotyczy

Częstotliwość sieci 
(50/60 Hz) Pole magnet-

yczne IEC 61000-4-8
30 A/m, 50/60Hz 30 A/m, 50/60Hz

UWAGA: UT to napięcie sieciowe AC przed przyłożeniem poziomu testowego.

Tabela 3
Kompatybilność elektromagnetyczna - Odporność elektromagnetyczna
Urządzenie jest przeznaczone do użytku w środowisku elektromagnetycznym 

określonym poniżej. Klient lub użytkownik urządzenia powinien upewnić się, że jest 
ono używane w takim środowisku.

Testowanie odporności 
na zakłócenia Poziom testowy IEC 60601 Poziom 

kompatybilności

Przewodzona RF 
IEC 61000-4-6

3 Vrms 
150 kHz do 80 MHz 

6 Vrms 150 kHz do 80 MHz 
poza pasmem ISM

Nie dotyczy

Promieniowanie RF 
IEC 61000-4-3

10 V/m
80 MHz do 2.7 GHz 10 V/m

Zbliżeniowe pola magnet-
yczne IEC 61000-4-39

30 kHz, 8 A/m, CW
134,2 kHz, 65 A/m 

Modulacja impulsowa 2,1 kHz 
13,56 kHz, 7,5 A/m 

Modulacja impulsowa 50 kHz

30 kHz, 8 A/m, CW 
134,2 kHz, 65 A/m 

Modulacja impulsowa 
2,1 kHz 13,56 kHz, 
7,5 A/m, Modulacja 
impulsowa 50 kHz

UWAGA 1: Przy 80 MHz i 800 MHz obowiązuje wyższy zakres częstotliwości.
UWAGA 2: Niniejsze wytyczne mogą nie mieć zastosowania we wszystkich sytuacjach. Na 
rozchodzenie się fal elektromagnetycznych ma wpływ pochłanianie i odbijanie od struktur, 
obiektów i ludzi.
a) Pasma ISM (przemysłowe, naukowe i medyczne) od 0,15 MHz do 80 MHz to 6,765 MHz do 6,795 
MHz, 13,553 MHz do 13,567 MHz, 26,957 MHz do 27,283 MHz i 40,66 MHz do 40,70 MHz. Amatorskie 
pasma radiowe pomiędzy 0,15 MHz a 80 MHz to 1,8 MHz do 2,0 MHz, 3,5 MHz do 4,0 MHz, 5,3 MHz do 
5,4 MHz, 7 MHz do 7,3 MHz, 10,1 MHz do 10,15 MHz, 14 MHz do 14,2 MHz, 18,07 MHz do 18,17 MHz, 
21,0 MHz do 21,4 MHz, 24,89 MHz do 24,99 MHz, 28,0 MHz do 29,7 MHz i 50,0 MHz do 54,0 MHz.
b) Poziomy zgodności w pasmach częstotliwości ISM od 150 kHz do 80 MHz oraz w zakresie 
częstotliwości od 80 MHz do 2,7 GHz mają na celu zmniejszenie prawdopodobieństwa, że mobilne/
przenośne urządzenia komunikacyjne mogą powodować zakłócenia, jeśli zostaną przypadkowo wniesio-
ne do obszarów przebywania pacjentów. Z tego powodu we wzorach do obliczania zalecanej odległości 
dla nadajników w tych zakresach częstotliwości uwzględniono dodatkowy współczynnik 10/3.
c) Natężenia pola pochodzącego od stałych nadajników, takich jak stacje bazowe telefonów komór-
kowych/bezprzewodowych i stacjonarnych radiotelefonów przenośnych, radio amatorskie, transmisje 
radiowe AM i FM oraz transmisje telewizyjne, nie można dokładnie przewidzieć teoretycznie. Aby ocenić 
środowisko elektromagnetyczne ze względu na stałe nadajniki RF, należy rozważyć badanie elektro-
magnetyczne terenu. Jeśli zmierzone natężenie pola w miejscu, w którym urządzenie jest używane, 
przekracza odpowiedni poziom zgodności RF powyżej, urządzenie powinno być obserwowane w celu 
sprawdzenia normalnego działania. W przypadku zaobserwowania nieprawidłowego zachowania koniec-
zne może być podjęcie dodatkowych środków, takich jak zmiana orientacji lub lokalizacji urządzenia.
d) W zakresie częstotliwości od 150 kHz do 80 MHz natężenie pola powinno być mniejsze niż 3 V/m.

Tabela 4
Zalecane odległości między urządzeniami do bezprzewodowej komunikacji RF

Urządzenie jest przeznaczone do użytku w środowisku elektromagnetycznym, w 
którym zakłócenia radiowe są kontrolowane. Klient lub użytkownik urządzenia może 
pomóc w zapobieganiu zakłóceniom elektromagnetycznym, zachowując minimalną 
odległość między bezprzewodowym sprzętem komunikacyjnym RF a urządzeniem, 
zgodnie z poniższymi zaleceniami, w zależności od maksymalnej mocy wyjściowej 

sprzętu komunikacyjnego.

Częstotliwość 
[MHz]

Maksymalna 
moc [W]

Odległość 
[m]

Poziom 
testowy 

IEC 60601
Poziom kom-
pa tybilności

385 1,8 0,3 27 27
450 2 0,3 28 28
710

0,2 0,3 9 9745
780
810

2 0,3 28 28870
930

1720
2 0,3 28 281845

1970
2450 2 0,3 28 28
5240

0,2 0,3 9 95500
5785

Uwaga: Wytyczne mogą nie mieć zastosowania we wszystkich sytuacjach. Na roz-
chodzenie się fal elektromagnetycznych ma wpływ pochłanianie i odbijanie ich od 
struktur, obiektów i ludzi.

Ostrzeżenia!
•	To urządzenie nie powinno być używane w pobliżu lub na innych urządzeniach 

elektronicznych, takich jak telefony komórkowe, urządzenia nadawczo-odbiorcze 
lub produkty sterowania radiowego. Jeśli jest to konieczne, należy obserwować 
urządzenie w celu sprawdzenia, czy działa prawidłowo.

•	Korzystanie z akcesoriów i przewodów zasilających innych niż określone, 
z wyjątkiem przewodów sprzedawanych przez producenta urządzenia lub 
systemu jako części zamienne do elementów wewnętrznych, może spowodować 
zwiększenie emisji lub zmniejszenie odporności urządzenia lub systemu.

•	Operator powinien przestrzegać podstawowych wymogów bezpieczeństwa i 
wydajności w odniesieniu do kompatybilności elektromagnetycznej.

Zračena radiofrekvencija
IEC 61000-4-3

10 V/m
80 MHz do 2.7 GHz 10 V/m

Blizinska 
magnetska polja
IEC 61000-4-39

30 kHz, 8 A/m, CW
134,2 kHz, 65 A/m

Pulsna modulacija 2,1 kHz
13,56 kHz, 7,5 A/m

Pulsna modulacija 50 kHz

30 kHz, 8 A/m, CW 
134,2 kHz, 65 A/m 
Pulsna modulacija 
2,1 kHz 13,56 kHz, 

7,5 A/m, Pulsna 
modulacija 50 kHz

NAPOMENA 1: Viši frekvencijski raspon primjenjuje se na 80 MHz i 800 MHz.
NAPOMENA 2: Ove smjernice možda neće biti primjenjive u svim situacijama. Na širenje 
elektromagnetskog zračenja utječu apsorpcija i refleksija od struktura, objekata i ljudi.
a) Opsezi ISM (industrijski, znanstveni i medicinski) između 0,15 MHz i 80 MHz su 6,765 MHz do 6,795 
MHz, 13,553 MHz do 13,567 MHz, 26,957 MHz do 27,283 MHz i 40,66 MHz do 40,70 MHz. Radioama-
terski opsezi između 0,15 MHz i 80 MHz su 1,8 MHz do 2,0 MHz, 3,5 MHz do 4,0 MHz, 5,3 MHz do 5,4 
MHz, 7 MHz do 7,3 MHz, 10,1 MHz do 10,15 MHz, 14 MHz do 14,2 MHz, 18,07 MHz do 18,17 MHz, 21,0 
MHz do 21,4 MHz, 24,89 MHz do 24,99 MHz, 28,0 MHz do 29,7 MHz i 50,0 MHz do 54,0 MHz.
b) Razine sukladnosti u ISM frekvencijskim pojasima između 150 kHz i 80 MHz i u frekvencijskom raspo-
nu od 80 MHz do 2,7 GHz namijenjene su smanjenju vjerojatnosti da mobilni/prijenosni komunikacijski 
uređaji mogu uzrokovati smetnje ako se nenamjerno dovedu u prostore s pacijentima. Iz tog razloga, 
dodatni faktor od 10/3 je uključen u formule za izračun preporučene udaljenosti za odašiljače u ovim 
frekvencijskim područjima.
c) Snage polja od fiksnih odašiljača, kao što su bazne stanice za radiotelefone (mobilni/bežični telefoni) 
i zemaljski mobilni radio, amaterski radio, AM i FM radio i televizijski prijenosi ne mogu se teoretski 
predvidjeti s točnošću. Za procjenu elektromagnetskog okruženja od fiksnih RF odašiljača, potrebno je 
razmotriti elektromagnetsko ispitivanje lokacije. Ako izmjerena jakost polja na mjestu gdje se uređaj koristi 
premašuje gornju razinu RF usklađenosti, potrebno je promatrati uređaj kako bi se potvrdio normalan 
rad. Ako se primijeti abnormalno ponašanje, mogu biti potrebne dodatne mjere, kao što su: B. ponovno 
postavljanje ili promjena lokacije uređaja.
d) U frekvencijskom području od 150 kHz do 80 MHz, jakosti polja trebaju biti manje od 3 V/m.

Tablica 4 
Preporučene udaljenosti između RF bežičnih komunikacijskih uređaja
Uređaj je namijenjen za korištenje u elektromagnetskom okruženju u kojem 
se kontroliraju zračene RF smetnje. Kupac ili korisnik uređaja može spriječiti 

elektromagnetske smetnje održavanjem minimalne udaljenosti između RF bežičnih 
komunikacijskih uređaja i uređaja, kao što je preporučeno u nastavku, u skladu s 

maksimalnom izlaznom snagom komunikacijskih uređaja.
Frekvencija

[MHz]
Maksimalna 
snaga [W]

Udaljenost 
[m]

IEC 60601
Testna razina

Razina kom-
patibilnosti

385 1,8 0,3 27 27
450 2 0,3 28 28
710

0,2 0,3 9 9745
780
810

2 0,3 28 28870
930
1720

2 0,3 28 281845
1970
2450 2 0,3 28 28
5240

0,2 0,3 9 95500
5785

Napomena: Smjernice se možda neće primijeniti u svim situacijama. Na širenje elek-
tromagnetskog zračenja utječu apsorpcija i refleksija od struktura, objekata i ljudi.

Upozorenja!
•	Ovaj se uređaj ne smije koristiti u blizini ili na drugim elektroničkim uređajima kao 

što su mobilni telefoni, primopredajnici ili proizvodi za radio kontrolu. Ako to trebate 
učiniti, uređaj treba promatrati kako biste provjerili normalan rad.

•	Korištenje dodatne opreme i kabela za napajanje koji nisu navedeni, osim onih 
koje prodaje proizvođač uređaja ili sustava kao zamjenskih dijelova za unutarnje 
komponente, može rezultirati povećanim emisijama ili smanjenom otpornošću 
uređaja ili sustava.

•	Operater bi se trebao pridržavati osnovnih sigurnosnih i radnih zahtjeva koji se 
odnose na EMC.

Figyelmeztetések
•	A digitális hőmérő használata előtt figyelmesen olvassa el a használati utasítást.
•	Fulladásveszély: A hőmérő kupakja és az elem lenyelés esetén életveszélyes le-

het. Ne engedje, hogy gyermekek szülői felügyelet nélkül használják a készüléket.
•	Ne használja a hőmérőt fülhőmérséklet mérésére. A hőmérő csak szájban, 

végbélben és hónaljban történő mérésre szolgál.
•	Ne helyezze a hőmérő elemét nagy hő közelébe, különben felrobbanhat.
•	Vegye ki az akkumulátort a készülékből, ha hosszabb ideig nem használja.
•	A hőmérsékletmérési értékek öndiagnosztikai célú felhasználása veszélyes. Az 

eredmények értelmezéséhez forduljon orvosához. Az öndiagnózis a meglévő 
állapotok súlyosbodásához vezethet.

•	Ne végezzen méréseket, ha a hőmérő nedves, mert ez pontatlan mérési 
eredményekhez vezethet.

•	Ne harapdálja a hőmérőt. Ez törést és/vagy sérülést okozhat.
•	Ne próbálja meg szétszerelni vagy megjavítani a hőmérőt. Máskülönben a mérési 

eredmények pontatlanok lehetnek.
•	A hőmérőt minden használat előtt és után tisztítani és fertőtleníteni kell.
•	Ne nyomja a hőmérőt erőszakkal a végbélbe. Szakítsa meg a behelyezést és 

szakítsa meg a mérést, ha fájdalom jelentkezik. Ennek figyelmen kívül hagyása 
sérülést okozhat.

•	Ne használja a hőmérőt szájon át, ha azt már előzőleg végbélben használták.
•	Kétéves vagy annál fiatalabb gyermekek esetében kérjük, ne használja szájban 

a készüléket.
•	Ha a készüléket az 5°C - 40°C (41°F - 104°F) hőmérsékleti tartományon kívüli 

hőmérsékleten tárolták, használat előtt kb. 15 percig hagyja állni 5°C - 40°C (41°F 
- 104°F) környezeti hőmérsékleten.

•	A készüléket nem szabad más készülékek mellett vagy más készülékekre rakva 
használni, mivel ez nem megfelelő működéshez vezethet. Ha ilyen használat szük-
séges, akkor ezt az eszközt és a többi eszközt ellenőrizni kell annak biztosítása 
érdekében, hogy azok rendeltetésszerűen működjenek.

•	A hordozható RF kommunikációs berendezéseket (rádiókat) és kiegészítőiket (pl. 
antenna kábelek, külső antennák) nem szabad a DMT-4333 készüléktől 30 cm-nél 
(12 hüvelyk) közelebb üzemeltetni vagy használni. A minimális távolság be nem 
tartása a készülék teljesítményének romlásához vezethet.

•	Nem használható oxigéndús környezetben és levegővel, oxigénnel vagy dinitrogén-
oxiddal alkotott gyúlékony érzéstelenítő keverék jelenlétében.Nem használható 
oxigéndús környezetben és levegővel, oxigénnel vagy dinitrogén-oxiddal kevert 
gyúlékony altatószer-keverék jelenlétében.

•	Ne tegye a hőmérőt közvetlen napfénybe vagy vattába, mert ez befolyásolja a 
pontosságát.

•	Az ME eszközöket használat közben nem szabad tisztítani és fertőtleníteni.
•	Az eszközzel kapcsolatos minden súlyos eseményt jelenteni kell a gyártónak és a 

tagállam felhasználó és/vagy a beteg telephelye szerint illetékes hatóságának.
Rendeltetés
A digitális hőmérők az emberi testhőmérséklet normál módban szájon át, végbélen és a 
hónaljban történő mérésére szolgálnak. Az eszközök újrafelhasználhatók, és a kórház-
ban vagy otthon is használhatók minden korosztály betegeinél, beleértve a 8 év alatti 
gyermekeket is, felnőtt felügyelete mellett. 
Rendeltetésszerű felhasználók / indikáció
Páciensek vagy egészséges emberek, akik meg akarják mérni a testhőmérsékletüket, 
és az egészségügyi személyzet, akik meg akarják mérni a beteg testhőmérsékletét.
Betegek célcsoportja
Betegek vagy egészséges emberek, akik meg akarják mérni vagy méretni a hőmér-
sékletüket.
Kérjük, használat előtt figyelmesen olvassa el
Ez a digitális hőmérő lehetővé teszi a személy testhőmérsékletének gyors és nagyon 
pontos mérését. A funkciók jobb megértése és az évekig tartó megbízható eredmények 
elérése érdekében kérjük, először olvassa el az összes utasítást.
Ez a készülék megfelel a következő szabványoknak:
ISO 80601-2-56 Orvosi elektromos berendezések. 2-56. rész: A testhőmérséklet mé-
résére szolgáló hőmérők alapvető biztonságára és alapvető teljesítményére vonatkozó 
különös követelmények.
EN 60601-1-11 Orvosi elektromos berendezések. 1-11. rész: Általános biztonsági kö-
vetelmények, beleértve az alapvető teljesítményjellemzőket - kiegészítő szabvány: Az 
otthoni egészségügyi ellátásban használt orvosi elektromos berendezésekre és orvosi 
elektromos rendszerekre vonatkozó követelmények, és megfelel az EN 60601-1-2 
(EMC), IEC/EN 60601-1 (biztonság) szabványok követelményeinek. 
A csomagolás tartalma  1 hőmérő, 1 használati utasítás, 1 védőburkolat

Termékkép
1. ábra

Mérőszenzor Akkumulá-
torkupak

Be/Ki 
gomb

LCD kijelző

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
RUGALMAS DIGITÁLIS EXPRESSZ HŐMÉRŐ

HU

mobil rádiófrekvenciás kommunikációs berendezések hatással lehetnek a készülékre. 
A készülék nem engedélyezett tartozékokkal együtt történő használata hátrányosan 
befolyásolhatja a készüléket és megváltoztathatja annak elektromágneses kompatibi-
litását. A készüléket nem szabad közvetlenül más elektromos készülékek mellett vagy 
között használni.

1. táblázat
Elektromágneses összeférhetőség - Elektromágneses sugárzás

A készülék az alábbiakban meghatározott elektromágneses környezetben való ha-
sználatra készült. Az ügyfélnek vagy a készülék felhasználójának kell gondoskodnia 

arról, hogy a készüléket ilyen környezetben használják.
Kibocsátási vizsgálat Kompatibilitás

CISPR 11 Vezetett kibocsátások Nem alkalmazható
CISPR 11 Sugárzott sugárzás 1. csoport B osztály

Harmonikus kibocsátások IEC 61000-3-2 Nem alkalmazható
Feszültségingadozás / villogáskibocsátás 

IEC 61000-3-3 Nem alkalmazható

2. táblázat
Elektromágneses kompatibilitás - Elektromágneses immunitás

A készülék az alábbiakban meghatározott elektromágneses környezetben való ha-
sználatra készült. Az ügyfélnek vagy a készülék felhasználójának kell gondoskodnia 

arról, hogy a készüléket ilyen környezetben használják.
Az interferencia-

immunitás vizsgálata IEC 60601 vizsgálati szint Kompatibilitási szint

Elektrosztatikus kisülés 
(ESD) IEC 61000-4-2

± 8 kV Érintkezés 
± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, 

± 15 kV Levegő

± 8kV Érintkezés
±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, 

±15 kV Levegő

Elektromos tranziens 
zavarok/impulzusokIEC 

61000-4-4

±2 kV a tápvezetékek esetében 
100 kHz-es ismétlési frekvencia 

±1 kV a bemeneti/kimeneti 
vezetékek esetében

Nem alkalmazható

Túlfeszültség IEC 
61000-4-5

±0,5 kV, ±1 kV differenciális 
működés Vonali kábel Nem alkalmazható

Feszültségcsökkenések, 
rövid megszakítások és 
feszültségingadozások a 
tápellátás bemeneti vona-

lain IEC 61000-4-11

0% UT (100%-os merülés 
UT-ben) 

0,5 ciklusra 0°, 45°, 90°, 135°, 
180°, 225°, 270° és 315° mellett 

0% UT (100%-os merülés UT-
ben) 1 ciklusra 0° mellett

70% UT (30%-os merülés UT-
ben) 25/30 ciklusra 0° mellett 0% 

UT (100%-os merülés UT-ben) 
250/300 ciklusra 0° mellett.

Nem alkalmazható

Hálózati frekvencia 
(50/60 Hz) Mágneses 
mező IEC 61000-4-8

30 A/m, 50/60Hz 30 A/m, 50/60Hz

MEGJEGYZÉS: Az UT a hálózati váltakozó áramú feszültség a vizsgálati szint 
alkalmazása előtt.

3. táblázat
Elektromágneses kompatibilitás - Elektromágneses immunitás

A készülék az alábbiakban meghatározott elektromágneses környezetben való ha-
sználatra készült. Az ügyfélnek vagy a készülék felhasználójának kell gondoskodnia 

arról, hogy a készüléket ilyen környezetben használják.
Az interferencia-

immunitás vizsgálata IEC 60601 vizsgálati szint Kompatibilitási szint

Vezetett RF 
IEC 61000-4-6

3 Vrms 
150 kHz-80 MHz 

6 Vrms 150 kHz-80 MHz az 
ISM-sávon kívül

Nem alkalmazható

Sugárzott RF 
IEC 61000-4-3

10 V/m 
80 MHz és 2,7 GHz között 10 V/m

Proximity mágneses 
mezők IEC 61000-4-39

30 kHz, 8 A/m, CW
134,2 kHz, 65 A/m 

Impulzusmoduláció 2,1 kHz 
13,56 kHz, 7,5 A/m 

Impulzusmoduláció 50 kHz

30 kHz, 8 A/m, CW 
134,2 kHz, 65 A/m 
Impulzusmoduláció 
2,1 kHz 13,56 kHz, 

7,5 A/m, Impulzusmo-
duláció 50 kHz

1. MEGJEGYZÉS: 80 MHz-en és 800 MHz-en a magasabb frekvenciatartomány érvényes.
2. MEGJEGYZÉS: Ezek az iránymutatások nem minden esetben alkalmazhatók. Az 
elektromágneses terjedést befolyásolja a szerkezetek, tárgyak és emberek általi elnyelés 
és visszaverődés.
a) Az ISM-sávok (ipari, tudományos és orvosi) 0,15 MHz és 80 MHz között a következők: 6,765 MHz-
6,795 MHz, 13,553 MHz-13,567 MHz, 26,957 MHz-27,283 MHz és 40,66 MHz-40,70 MHz. A 0,15 MHz és 
80 MHz közötti rádióamatőr sávok a következők: 1,8 MHz-2,0 MHz, 3,5 MHz-4,0 MHz, 5,3 MHz-5,4 MHz, 
7 MHz-7,3 MHz, 10,1 MHz-10,15 MHz, 14 MHz-14,2 MHz, 18,07 MHz-18,17 MHz, 21,0 MHz-21,4 MHz, 
24,89 MHz-24,99 MHz, 28,0 MHz-29,7 MHz és 50,0 MHz-54,0 MHz.
b) A 150 kHz és 80 MHz közötti ISM-frekvenciasávokban, valamint a 80 MHz és 2,7 GHz közötti frek-
venciatartományban a megfelelőségi szintek célja annak valószínűségének csökkentése, hogy a mobil/
hordozható kommunikációs eszközök interferenciát okozhatnak, ha véletlenül betegforgalmi területre 
viszik őket. Ezért az e frekvenciatartományokban lévő adók ajánlott távolságának kiszámítására szolgáló 
képletekbe egy további 10/3-as tényezőt vettek fel.
c) A helyhez kötött adók, például a rádiótelefonok (mobiltelefonok/zsinór nélküli telefonok) és a földi mobil 
rádiók bázisállomásai, az amatőr rádiók, az AM és FM rádióadások és a televíziós adások térerősségét 
elméletileg nem lehet pontosan megjósolni. A helyhez kötött rádiófrekvenciás adók okozta elektromá-
gneses környezet felméréséhez elektromágneses helyszíni felmérést kell végezni. Ha a mért térerősség 
azon a helyen, ahol a készüléket használják, meghaladja a fenti alkalmazandó RF-megfelelési szintet, 
a készüléket meg kell figyelni a normál működés ellenőrzése érdekében. Ha rendellenes viselkedést 
tapasztalnak, további intézkedésekre lehet szükség, például a készülék átállítására vagy áthelyezésére.
d) A 150 kHz és 80 MHz közötti frekvenciatartományban a térerősségnek 3 V/m-nél kisebbnek kell lennie.

4. táblázat 
A vezeték nélküli RF-kommunikációs eszközök közötti ajánlott távolságok

A készüléket olyan elektromágneses környezetben való használatra szánják, ahol a 
kisugárzott RF zavarokat ellenőrzik. Az ügyfél vagy a készülék felhasználója segíthet 

az elektromágneses interferencia megelőzésében, ha a vezeték nélküli RF-kom-
munikációs berendezések és a készülék között az alábbiakban ajánlott minimális 

távolságot tartja a kommunikációs berendezés maximális kimeneti teljesítményének 
megfelelően.

Frekvencia
[MHz]

Maximális 
teljesítmény 

[W]
Távolság

[m]
IEC 60601 
vizsgálati 

szint
Kompatibilitá-

si szint

385 1,8 0,3 27 27
450 2 0,3 28 28
710

0,2 0,3 9 9745
780
810

2 0,3 28 28870
930

1720
2 0,3 28 281845

1970
2450 2 0,3 28 28
5240

0,2 0,3 9 95500
5785

Megjegyzés: Az iránymutatások nem minden esetben alkalmazhatók. Az elektromá-
gneses terjedést befolyásolja a szerkezetek, tárgyak és emberek általi elnyelés és 
visszaverődés.

Figyelmeztetések!
•	Ezt a készüléket nem szabad más elektronikus eszközök, például mobiltelefonok, 

adó-vevő készülékek vagy rádióvezérlő termékek közelében vagy azokon 
használni. Ha mégis meg kell tennie, a készüléket meg kell figyelni a normál 
működés ellenőrzésére.

•	A megadottaktól eltérő tartozékok és tápkábelek használata - a készülék vagy 
rendszer gyártója által a belső alkatrészek cserealkatrészeként értékesített kábelek 
kivételével - a készülék vagy rendszer fokozott kibocsátását vagy csökkent 
védettségét eredményezheti.

•	Az üzemeltetőnek meg kell felelnie az alapvető biztonsági és teljesítménykövetel-
ményeknek az EMC tekintetében.

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
TERMOMETRU DIGITAL EXPRES FLEXIBIL

RO

•	Utilizarea citirilor de temperatură pentru autodiagnosticare este periculoasă. 
Consultați medicul dumneavoastră pentru interpretarea rezultatelor. Autodiagnosti-
carea poate conduce la agravarea condițiilor medicale existente.

•	Nu efectuați măsurători atunci când termometrul este ud, deoarece acest aspect 
poate conduce la valori de măsurare inexacte.

•	Nu mușcați termometrul. Nerespectarea acestei interdicții poate conduce la 
ruperea termometrului și/sau la rănire.

•	Nu încercați să demontați sau să reparați termometrul. În caz contrar există riscul 
de apariție a rezultatelor inexacte de măsurare.

•	Termometrul trebuie curățat și dezinfectat înainte și după fiecare utilizare.
•	Nu introduceți termometrul prin forțare în zona rectală. Întrerupeți introducerea 

termometrului și anulați măsurarea dacă apar dureri. Nerespectarea acestei cerințe 
poate conduce la apariția de leziuni.

•	Nu utilizați termometrul pentru înregistrarea temperaturii la nivel oral dacă acesta a 
fost folosit anterior în zona rectală.

•	Pentru copiii în vârstă de doi ani sau mai mici, vă rugăm să nu utilizați dispozitivul 
pentru zona orală.

•	Dacă dispozitivul a fost depozitat la temperaturi din afara intervalului de 
temperatură 5°C - 40°C (41°F - 104°F), lăsați-l să stea la temperatura ambiantă de 
5°C - 40°C (41°F - 104°F) timp de aproximativ 15 minute înainte de utilizare.

•	Trebuie evitată utilizarea acestui dispozitiv lângă sau suprapus cu alte echipamen-
te, deoarece acest demers ar putea conduce la o funcționare necorespunzătoare. 
Dacă este necesară o astfel de utilizare, acest dispozitiv și celelalte aparate trebuie 
observate pentru a se asigura că funcționează normal.

•	Echipamentele portabile de comunicații RF (aparate radio), inclusiv accesoriile (de 
exemplu, cabluri de antenă, antene externe) nu trebuie operate sau utilizate la o 
distanță mai mică de 30 cm (12 inci) de DMT-4333. Nerespectarea acestei distanțe 
minime poate duce la reducerea caracteristicilor de performanță ale dispozitivului.

•	Acesta nu este destinat utilizării într-un mediu bogat în oxigen și în prezența unui 
amestec anestezic inflamabil cu aer, oxigen sau protoxid de azot.

•	Nu poziționați termometrul în lumina directă a soarelui sau în vată, deoarece acest 
demers îi va afecta precizia.

•	Nu este permisă curățarea și dezinfectarea dispozitivelor ME atunci când sunt 
în uz.

•	Orice incident grav care implică produsul trebuie raportat producătorului și 
autorității competente a statului membru în care este stabilit utilizatorul și/sau 
pacientul.

Utilizarea preconizată
Termometrele digitale sunt concepute pentru a măsura temperatura corpului uman 
în mod normal pe cale orală, rectală și axilară. Dispozitivele sunt reutilizabile și pot fi 
folosite la spital sau la domiciliu pe persoane de toate vârstele, inclusiv copii sub 8 ani 
sub supravegherea unui adult.
Utilizatori preconizați / Indicație
Pacienții sau persoanele sănătoase care doresc să își măsoare temperatura corpului și 
personalul medical care dorește să măsoare temperatura corpului pacientului.
Grup țintă de pacienți
Pacienți sau persoane sănătoase care au nevoie sau doresc să le fie măsurată tem-
peratura.
Vă rugăm să citiți cu atenție înainte de utilizare
Acest termometru digital oferă o măsurare rapidă și foarte precisă a temperaturii corpo-
rale a unei persoane. Pentru a înțelege mai bine funcțiile sale și a obține rezultate fiabile 
timp de mai mulți ani, vă rugăm să citiți pentru început toate instrucțiunile.
Acest dispozitiv este în conformitate cu următoarele standarde:
ISO 80601-2-56 Echipamente medicale electrice - Partea 2-56: Cerințe speciale 
pentru siguranța de bază și performanțele esențiale ale termometrelor clinice pentru 
măsurarea temperaturii corpului.
EN 60601-1-11 Echipamente medicale electrice - Partea 1-11: Cerințe generale pen-
tru siguranță, inclusiv performanțe esențiale - Standard de completare: Cerințe pentru 
echipamente electrice medicale și sisteme electrice medicale utilizate în asistența 
medicală la domiciliu și care respectă cerințele definite prin EN 60601-1-2 (EMC), IEC/
EN 60601-1 (siguranță). 
Conținutul ambalajului  1 termometru, 1 manual de instrucțiuni, 1 înveliș de protecție

Imaginea produsului
Figura 1

Senzor de 
măsurare

Capacul 
bateriei

Buton 
Pornit/
Oprit

Afișaj LCD

Precauții
Performanța dispozitivului poate fi afectată dacă 
apar una sau mai multe dintre următoarele condiții:

•	Funcționare în afara intervalului de temperatură și umiditate specificat de către 
producător.

•	Depozitare în afara intervalului de temperatură și umiditate specificat de 
producător.

•	Șoc mecanic (de exemplu, testul de cădere) sau degradarea senzorului.
•	Temperatura pacientului este sub temperatura mediului ambiant.

Sistemele portabile și mobile de înaltă frecvență pot afecta dispozitivul. Dispozitivul 
necesită precauții speciale cu raportare la CEM, în conformitate cu informațiile CEM 
din documentele de însoțire.
Date tehnice
Tip: Termometru digital (nu este predictiv)
Interval de măsurare: 32.0°C - 42.9°C  
(89.6°F - 109.2°F)
Precizie: ±0.1°C (±0.2°F) la 35.5°C 
- 42.0°C (95.9°F - 107.6°F), dacă tem-
peratura ambiantă este de 18°C - 28°C 
(64.4°F - 82.4°F), în caz contrar ±0,2°C 
(±0,4°F) pentru alte domenii de măsurare 
și de funcționare a mediului ambiant
Mod de funcționare: Mod direct
Afișaj: Afișaj cu cristale lichide, 3 ½ cifre
Memorie: Ultima temperatură măsurată 

Baterie: O baterie de tip buton de 1,5 V 
DC (dimensiune LR41 sau SR41, V 392)
Durata de viață a bateriei: Aproximativ 
200 de ore de funcționare continuă sau 1 
an cu 3 măsurători pe zi

Dimensiuni: 13,9cm x 2,2cm x 1,2cm 
(L x l x î)
Greutate: Aproximativ 12 g, inclusiv 
bateria
Durata de viață preconizată: Trei ani

Condiții de funcționare:
Temperatură: 5°C - 40°C (41°F - 104°F)
Umiditate aerului: 15% - 95%RH
presiunea aerului: 70kPa - 106kPa
Condiții de depozitare și transport:
Temperatură: -20°C - 55°C (-4°F - 131°F)
Umiditate aerului: 15% - 95%RH
presiunea aerului: 70kPa - 106kPa
Gradele de protecție oferite de carcase: 
IP27 
Clasificarea părții aplicate: Tip BF 
Contraindicații: Nu există

Comutarea între °C / °F
Temperatura poate fi afișată în grade Celsius sau Fahrenheit (°C/°F; în colțul din dreap-
ta sus al afișajului LCD). Cu dispozitivul oprit, apăsați și mențineți apăsat butonul Pornit/
Oprit timp de aproximativ 2 secunde pentru a modifica setarea curentă.
Utilizare                  
1. Apăsați butonul Pornit/Oprit de lângă afișajul LCD.
Se va auzi un bip în timp ce pe afișaj apare
urmat de ultima temperatură înregistrată. Odată ce aceasta a fost afișată, termometrul 
se află în prezent în modul de testare.

2. Poziționați termometrul în locul dorit (gură, rect sau axilă). 

Figura 2

a) Utilizare orală: Poziționați termometrul sub limbă în punctul 
marcat cu o bifă în figura 2. Închideți gura și respirați uniform pe 
nas, astfel încât măsurarea să nu fie influențată de aerul inhalat/
exhalat.
b) Utilizare rectală: Lubrifiați vârful argintiu al senzorului cu 
vaselină pentru a facilita introducerea acestuia. Introduceți cu 
atenție senzorul aproximativ 1 cm (mai puțin de 1/2“) în rect.

c) Utilizare axilară: Ștergeți zona axilară pentru uscarea acesteia. Poziționați senzorul 
de măsurare în axilă și țineți brațul bine lipit de lateral. Din punct de vedere medical, 
această metodă va oferi în toate situațiile rezultate inexacte de măsurare și nu ar trebui 
utilizată dacă sunt necesare măsurători precise.
3. Simbolul pentru grade va lumina intermitent pe tot parcursul procesului de măsurare. 
Când lumina intermitentă se oprește, se aude un semnal sonor timp de aprox. 10 se-
cunde. În același timp, valoarea măsurată apare pe afișajul LCD. Trebuie respectat fără 
excepție timpul minim de măsurare până la semnalul acustic. Măsurarea continuă și 
după semnalul acustic. Pentru a obține un rezultat mai bun la măsurarea temperaturii 
corpului, se recomandă să țineți senzorul de măsurare în gură sau în rect timp de aprox. 
2 minute sau în zona axilară timp de aprox. 5 minute, indiferent de semnalul acustic, și 
să respectați un interval de măsurare de cel puțin 30 de secunde.

Notă: În mod normal, semnalul sonor sună „Bi-Bi-Bi-Bi-”; alarma emite un semnal 
sonor mai rapid atunci când temperatura atinge 37,8°C (100°F) sau mai mult și sem-
nalul sonor este „Bi-Bi-Bi-----Bi-Bi-Bi-------Bi-Bi-Bi”

4. Pentru a prelungi durata de viață a bateriei, apăsați butonul Pornit/Oprit pentru a opri 
dispozitivul după finalizarea măsurătorii. Aparatul se oprește automat după aproximativ 
10 minute de inactivitate.

 
Remedierea erorilor

Mesaj de 
eroare

Eroare Soluție

Temperatura măsurată
este mai redusă de 
32,0°C (89,6°F).

Opriți dispozitivul, așteptați un minut 
și măsurați din nou temperatura, 
asigurându-vă că există suficient con-
tact cu senzorul de măsurare.

Temperatura măsurată
este mai mare de 42,9°C 
(109,2°F).

Opriți dispozitivul, așteptați un minut 
și măsurați din nou temperatura, 
asigurându-vă că există suficient con-
tact cu senzorul de măsurare.

Sistemul nu funcționează 
corect.

Scoateți bateria, așteptați un minut și 
reintroduceți bateria. Reporniți aparatul. 
Dacă mesajul apare din nou, contactați 
dealerul.

Baterie descărcată: 
Simbolul bateriei 
luminează intermitent, nu 
mai poate fi efectuată o 
măsurătoare.

Înlocuiți bateria.

Înlocuirea bateriei
1. Înlocuiți bateria atunci când simbolul “  ” din colțul din dreapta jos al afișajului LCD 
începe să lumineze intermitent.
2. Îndepărtați capacul bateriei în sensul prezentat în Figura 3.
3. Trageți în afară cu atenție placa de circuit din plastic cu compartimentul bateriei apro-
ximativ 1 cm (puțin mai puțin de 1/2“) (a se vedea Figura 4).
4. Utilizați un obiect ascuțit, cum ar fi un creion, pentru a îndepărta bateria veche. 
Eliminați bateria în mod corespunzător. Înlocuiți cu o baterie nouă de 1,5 V CC de tip 
LR41 sau SR41, V392 sau echivalent. Asigurați-vă că bateria este instalată cu polarita-
tea orientată în sus (a se vedea Figura 5).
5. Împingeți la loc compartimentul bateriei și înlocuiți capacul.
Notă: Următoarea diagramă schematică pentru înlocuirea bateriei este evidențiată din 
secțiunea posterioară a termometrului.

Figura 3 Figura 4 Figura 5

Calibrare
Termometrul este calibrat pentru prima dată la momentul fabricării. Dacă termometrul 
este utilizat în conformitate cu instrucțiunile de utilizare, nu este necesară recalibrarea 
periodică. 
Recomandările menționate mai sus nu înlocuiesc cerințele legale. În orice caz, utiliza-
torul trebuie să respecte cerințele legale pentru verificarea măsurării, funcționalității și 
preciziei dispozitivului, în conformitate cu legile, directivele sau reglementările relevante 
la locația de utilizare a dispozitivului.
Curățare Și dezinfecție
1. Curățați în prealabil suprafața sonderii termometrului folosind apă potabilă sau 
curățați-o cu un pânză curată, moale umezit cu apă potabilă pentru a elimina murdăria 
de suprafață;
2. Imersați complet sonda termometrului în apă de înaltă puritate timp de cel puțin 
1 minut;
3. Curățați ușor termometrul cu un pântec sec, curat, moale pentru a elimina orice 
reziduuri;
4. Repetați pașii 2 și 3 de trei ori până nu mai este vizibilă nicio murdărie la inspecția 
vizuală după curățare;
5. Dezinfecție:
    După utilizare în axilă, gură sau rect
   Metoda A (dezinfecție de nivel înalt): imersați sonda termometrului în 0,55% OPA 
   (ortoftalaldehidă), cum ar fi CIDEX OPA, timp de cel puțin 12 minute la temperatura
    de 20°C (68°F);    
    Aplicați înainte de utilizare sau după utilizare în axilă
   Metoda B  (dezinfecție intermediară): Folosiți un pânză curată și moale umezit în  
  izopropanol 70%, curățați sonda de 3 ori, cel puțin o minută de fiecare dată.6.  
    Ismételd meg a 2.-től a 4. lépést, hogy eltávolítsd a deszinfekáns maradékait;
6. Repetați pașii 2 până la 4 pentru a elimina reziduurile de dezinfectant;
7. După finalizarea curățării și dezinfectării, verificați că produsul arată normal, apoi 
puneți termometrul în capacul de protecție (dacă există) și stocați termometrul într-
un mediu răcoros, uscat, curat, departe de temperaturi înalte și substanțe corozive.

Prevenții:
1. Aparatul trebuie curățat și dezinfectat înainte și după fiecare utilizare.
2. Dacă trebuie efectuate măsurători orale sau rectale, recomandăm curățarea cu 
dezinfecție de nivel înalt.
3. Pentru dezinfectanții sau agentii de curățare menționați mai sus, urmați manualele 
lor de utilizare.
4. Temperatura apei utilizate în toate procesele de mai sus nu trebuie să depășească 
45°C (113°F).
5. Nu folosiți benzen, diluente de vopsea, benzină sau alte solvenți puternici pentru 
a curăța termometrul.
6. Nu încercați să dezinfectați sonda senzorială (vârful) a termometrului prin imer-
sare în izopropanol 70%, OPA sau apă caldă (apă peste 45°C (113°F)) pentru o 
perioadă lungă.
7. Nu folosiți metoda cu ultrasunete și alte metode automate sau semi-automate 
pentru a curăța termometrul.
8. Nu folosiți metode de dezinfectare diferite de procedurile recomandate de curățare 
și dezinfectare; protocoalele de dezinfectare neaprobate pot cauza daune perma-
nente aparatului.
9. Pe durata vieții produsului, poate fi reutilizat aproximativ 3.000 de ori conform pro-
cedurilor de curățare și dezinfectare de mai sus.

Garanție limitată
Pentru termometru se aplică o garanție de doi ani de la data achiziției. În cazul în care 
termometrul nu funcționează corect din cauza componentelor defecte sau a execuției 
necorespunzătoare, îl vom repara sau înlocui gratuit. Această garanție se aplică tuturor 
componentelor, cu excepția bateriei. Garanția nu acoperă deteriorarea termometrului 
dumneavoastră cauzată de utilizarea necorespunzătoare. Pentru a solicita serviciul de 
garanție, veți avea nevoie de originalul sau de o copie a documentului justificativ de 
cumpărare de la retailerul inițial.
Compatibilitate electromagnetică
Dispozitivul îndeplinește cerințele CEM ale standardului internațional IEC 60601-1-2. 
Cerințele sunt îndeplinite în condițiile descrise în tabelul de mai jos. Dispozitivul este 
un dispozitiv medical electric și face obiectul unor precauții speciale cu privire la CEM, 
care trebuie publicate în instrucțiunile de utilizare. Echipamentele de comunicații RF 
portabile și mobile pot afecta dispozitivul. Utilizarea dispozitivului împreună cu acce-
sorii neautorizate poate afecta negativ dispozitivul și îi poate altera compatibilitatea 
electromagnetică. Dispozitivul nu trebuie utilizat direct lângă sau între alte dispozitive 
electrice.

Tabelul 1
Compatibilitate electromagnetică - Emisii electromagnetice

Dispozitivul este destinat utilizării în mediul electromagnetic specificat mai jos. 
Clientul sau utilizatorul dispozitivului trebuie să se asigure că acesta este utilizat 

într-un astfel de mediu.
Test de emisii Compatibilitate

CISPR 11 Emisii conduse Nu se aplică
CISPR 11 Emisie radiată Grupa 1 Clasa B

Emisii armonice IEC 61000-3-2 Nu se aplică
Fluctuații de tensiune / emisii de flicker 

IEC 61000-3-3 Nu se aplică

Tabelul 2
Compatibilitate electromagnetică - Imunitate electromagnetică

Dispozitivul este destinat utilizării în mediul electromagnetic specificat mai jos. 
Clientul sau utilizatorul dispozitivului trebuie să se asigure că acesta este utilizat 

într-un astfel de mediu.
Testarea imunității la 

interferențe Nivelul de testare IEC 60601 Nivel de 
compatibilitate

Descărcări electrostatice 
(ESD) IEC 61000-4-2

± 8kV Contact 
±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 kV Aer

± 8kV Contakt
±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, 

±15 kV Aer

Perturbații electrice 
tranzitorii / explozii 

IEC 61000-4-4

±2 kV pentru liniile de alimentare 
100 kHz frecvență de repetiție 
±1 kV pentru liniile de intrare/

ieșire
Nu se aplică

Tensiune de supratensiu-
ne IEC 61000-4-5

±0,5 kV, ±1 kV funcționare 
diferențială Cablu de linie Nu se aplică

Scăderi de tensiune, în-
treruperi de scurtă durată 
și fluctuații de tensiune 
pe liniile de intrare ale 
sursei de alimentare 

IEC 61000-4-11

0% UT (100% dip in UT) pentru 
0,5 cicluri la 0°, 45°, 90°, 135°, 

180°, 225°, 270° și 315°
0% UT (100% dip in UT) 

pentru 1 ciclu la 0°
70% UT (30% dip in UT) 
pentru 25/30 cicluri la 0°
0% UT (100% dip in UT) 

pentru 250/300 cicluri la 0°

Nu se aplică

Frecvența rețelei (50/60 
Hz) Câmpul magnetic 

IEC 61000-4-8
30 A/m, 50/60Hz 30 A/m, 50/60Hz

NOTĂ: UT este tensiunea rețelei de curent alternativ înainte de aplicarea nivelului 
de testare.

Tabelul 3
Compatibilitate electromagnetică - Imunitate electromagnetică

Dispozitivul este destinat utilizării în mediul electromagnetic specificat mai jos. 
Clientul sau utilizatorul dispozitivului trebuie să se asigure că acesta este utilizat 

într-un astfel de mediu.
Testarea imunității la 

interferențe Nivelul de testare IEC 60601 Nivel de 
compatibilitate

Frecvență radio condusă 
IEC 61000-4-6

3 Vrms 
150 kHz la 80 MHz 

6 Vrms 150 kHz la 80 MHz în 
afara benzii ISM

Nu se aplică

RF radiate 
IEC 61000-4-3

10 V/m
80 MHz la 2.7 GHz 10 V/m

Câmpuri magnetice 
de proximitate 

IEC 61000-4-39

30 kHz, 8 A/m, CW
134,2 kHz, 65 A/m 

Modulație impuls 2,1 kHz 
13,56 kHz, 7,5 A/m 

Modulație impuls 50 kHz

30 kHz, 8 A/m, CW 
134,2 kHz, 65 A/m 

Modulație impuls 2,1 
kHz 13,56 kHz, 7,5 

A/m, Modulație impuls 
50 kHz

Ostrzeżenia
•	Przed użyciem termometru cyfrowego należy uważnie przeczytać instrukcję 

użytkowania.
•	Ryzyko zadławienia: Połknięcie zaślepki termometru i baterii może stanowić 

zagrożenie dla życia. Nie zezwalaj dzieciom na korzystanie z urządzenia bez 
nadzoru rodziców.

•	Nie używaj termometru do pomiaru temperatury w uchu. Termometr jest przeznac-
zony wyłącznie do pomiarów w jamie ustnej, odbycie i pod pachą.

•	Nie należy umieszczać baterii termometru w pobliżu źródła wysokiej temperatury, 
ponieważ może dojść do eksplozji.

•	Jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, należy wyjąć z niego 
baterię.

•	Wykorzystywanie odczytów temperatury do samodzielnej diagnozy jest 
niebezpieczne. W celu interpretacji wyników należy skonsultować się z lekarzem. 
Samodzielna diagnoza może prowadzić do pogorszenia istniejących schorzeń.

•	Nie dokonuj pomiarów, gdy termometr jest mokry, ponieważ może to prowadzić do 
niedokładnych odczytów.

•	Nie wolno gryźć termometru. Niezastosowanie się do tego zalecenia może 
spowodować uszkodzenie i/lub obrażenia ciała.

•	Nie należy podejmować prób demontażu lub naprawy termometru. W przeciwnym 
razie wyniki pomiarów mogą być niedokładne.

•	Termometr musi być czyszczony i dezynfekowany przed i po każdym użyciu.
•	Nie należy wkładać termometru do odbytu przy użyciu siły. Przerwać wprowadzanie 

i anulować pomiar, jeśli wystąpi ból. Niezastosowanie się do tego zalecenia może 
spowodować obrażenia.

•	Nie należy używać termometru doustnie, jeśli był on już używany doodbytniczo.
•	W przypadku dzieci w wieku dwóch lat lub młodszych nie należy stosować 

urządzenia doustnie.
•	Jeśli urządzenie było przechowywane w temperaturze spoza zakresu 5°C - 40°C 

(41°F - 104°F), przed użyciem należy pozostawić je na około 15 minut w tempera-
turze otoczenia 5°C - 40°C (41°F - 104°F).

•	Należy unikać używania tego urządzenia bezpośrednio przy innych urządzeniach, 
ponieważ może to prowadzić do nieprawidłowego działania. Jeśli takie użycie jest 
konieczne, to zarówno to termometr, jak i wszystkie pozostałe urządzenia powinny 
być monitorowane w celu zapewnienia ich normalnego działania.

•	Przenośne urządzenia komunikacji radiowej (radia) wraz z akcesoriami (np. kable 
antenowe, anteny zewnętrzne) nie powinny być używane w odległości mniejszej 
niż 30 cm (12 cali) od urządzenia DMT-4333. Nieprzestrzeganie tej minimalnej 
odległości może spowodować pogorszenie parametrów pracy urządzenia.

•	Produkt nie jest przeznaczony do użytku w środowisku bogatym w tlen oraz 
w obecności łatwopalnej mieszaniny anestetyków z powietrzem, tlenem lub 
podtlenkiem azotu.

•	Nie należy umieszczać termometru w bezpośrednim świetle słonecznym lub 
wkładać go w watę, ponieważ wpłynie to na jego dokładność.

•	Medyczne urządzenia elektryczne nie powinny być czyszczone i dezynfekowane 
podczas użytkowania.

•	Wszelkie poważne incydenty związane z wyrobem należy zgłaszać producentowi 
i właściwemu organowi państwa członkowskiego, w którym użytkownik i/lub 
pacjent mieszka.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Termometry cyfrowe są przeznaczone do pomiaru temperatury ciała ludzkiego w trybie 
normalnym doustnie, doodbytniczo i pod pachą. Urządzenia są wielokrotnego użytku 
i mogą być stosowane w klinice lub w domu u osób w każdym wieku, w tym u dzieci 
poniżej 8. roku życia, pod warunkiem jednak, że pomiar będzie dokonywany pod nad-
zorem osoby dorosłej.
Docelowi użytkownicy / wskazania
Pacjenci lub osoby zdrowe, którzy chcą zmierzyć temperaturę swojego ciała, oraz per-
sonel medyczny, który chce zmierzyć temperaturę ciała pacjenta.
Grupa docelowa pacjentów
Pacjenci lub osoby zdrowe, którzy muszą lub chcą zmierzyć temperaturę.
Przeczytaj uważnie przed użyciem
Dzięki cyfrowemu termometrowi można szybko i bardzo dokładnie zmierzyć 
temperaturę ciała. Aby lepiej zrozumieć jego funkcje i cieszyć się niezawodnymi wyni-
kami przez lata, należy najpierw przeczytać wszystkie instrukcje.
To urządzenie spełnia następujące normy:
ISO 80601-2-56 Medyczne urządzenia elektryczne – Część 2-56: Szczególne wymaga-
nia dotyczące podstawowego bezpieczeństwa i zasadniczego działania termometrów 
klinicznych do pomiaru temperatury ciała.
EN 60601-1-11 Medyczne urządzenia elektryczne – Część 1-11: Ogólne wymagania 
dotyczące bezpieczeństwa, w tym zasadnicze charakterystyki działania – norma 
uzupełniająca: Wymagania dotyczące medycznych urządzeń elektrycznych i medyc-
znych systemów elektrycznych stosowanych w domowej opiece zdrowotnej i są zgodne 
z wymaganiami norm EN 60601-1-2 (EMC), IEC/EN 60601-1 (bezpieczeństwo). 
Zawartość opakowania  1 termometr, 1 instrukcja obsługi, 1 pokrowiec ochronny

Zdjęcie produktu
Rysunek 1

Czujnik 
pomiarowy

Osłona 
baterii

Przycisk 
włączania/
wyłączan

Wyświetlacz 
LCD

INSTRUKCJE UŻYTKOWANIA
ELASTYCZNY CYFROWY TERMOMETR EKSPRESOWY

PL

JOYTECH Healthcare Co., Ltd.
No.365, Wuzhou Road, 311100 Hangzhou, 
Zhejiang Province, People´s Republic of China

Shanghai International Holding Corp. GmbH
Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg, Germany

Geratherm Medical GERMANY GmbH
Fahrenheitstrasse 1, 99331 Geratal, Germany
www.geratherm.com

Document no.: JDMT-5204-008
Article no.: 001
Version D
Date of issue: 2025.10.02

PUETSF0001V01
2025-10

Napomena: Obično zvučni signal zvuči „Bi-Bi-Bi-Bi-”; alarm će se oglasiti brže kada 
temperatura dosegne 37,8 °C (100 °F) ili više, a zvučni signal će zvučati „Bi-Bi-Bi---
--Bi-Bi-Bi-Bi-------Bi-Bi -Bi-Bi”

4. Za produljenje vijeka trajanja baterije pritisnite tipku za uključivanje/isključivanje kako 
biste isključili uređaj nakon završetka mjerenja. Kada se ne koristi, uređaj se automatski 
isključuje nakon cca. 10 minuta.

Rješavanje problema
Poruka o 
pogrešci Problem Rješenje

Izmjerena temperatura
je niža od 32,0 °C 
(89,6 °F).

Isključite uređaj, pričekajte jednu minutu 
i ponovno izmjerite temperaturu, pazeći 
da postoji dovoljan kontakt sa mjernim 
senzorom.

Izmjerena temperatura
je viša od 42,9 °C 
(109,2 °F).

Isključite uređaj, pričekajte jednu minutu 
i ponovno izmjerite temperaturu, pazeći 
da postoji dovoljan kontakt sa mjernim 
senzorom.

Sustav ne radi ispravno.
Izvadite bateriju, pričekajte jednu minu-
tu i ponovno umetnite bateriju. Ponovno 
uključite uređaj. Ako se poruka ponovno 
pojavi, obratite se svom prodavaču.

Prazna baterija: Simbol 
baterije treperi, više se 
ne može mjeriti.

Zamijenite bateriju.

Zamjena baterije
1. Zamijenite bateriju kada simbol “  ” u donjem desnom kutu LCD zaslona počne 
treperiti.
2. Skinite poklopac baterije kao što je prikazano na slici 3.
3. Pažljivo izvucite plastičnu ploču s pretincem za baterije oko 1 cm (malo manje od 
1/2“) (vidi sliku 4).
4. Za uklanjanje stare baterije upotrijebite šiljasti predmet poput olovke. Pravilno 
odložite bateriju. Zamijenite novom 1,5 V DC baterijom tipa LR41 ili SR41, V392 ili 
sličnom. Provjerite je li baterija postavljena tako da polaritet bude okrenut prema gore 
(vidi sliku 5).
5. Gurnite odjeljak za bateriju natrag i vratite poklopac.
Napomena: Sljedeći shematski dijagram zamjene baterije nalazi se sa stražnje strane 
toplomjera.

Slika 3 Slika 4 Slika 5

Kalibriranje
Prvo kalibriranje toplomjera se vrši u trenutku proizvodnje. Ako se termometar koristi u 
skladu s uputama za uporabu, povremeno rekalibriranje nije potrebno. 
Gore navedene preporuke ne zamjenjuju zakonske zahtjeve. U svakom slučaju, ko-
risnik se mora pridržavati zakonskih zahtjeva za provjeru mjerenja, funkcionalnosti i 
točnosti uređaja kako to zahtijevaju relevantni zakoni, direktive ili propisi na mjestu 
uporabe uređaja.

Čišćenje i dezinfekcija
1. Prethodno očistite površinu sondice termometra pomoću pitke vode ili obrišite je 
čistom, mekom krpom navlaženom pitkom vodom kako biste uklonili površinski prljavšti-
na;
2. Potpuno uronite sondicu termometra u visokokvalitetnu vodu najmanje 1 minut;
3. Lagano obrišite termometar suhom, čistom, mekom krpom kako biste uklonili sve 
ostatke;
4. Ponovite korake 2 i 3 tri puta dok prljavština nije vidljiva vizualnom pregledom nakon 
čišćenja;
5. Dezinfekcija:
    Nakon korištenja u pazu, ustima ili rektumu
  Metoda A (visok nivo dezinfekcije): uronite sondicu termometra u 0,55% OPA  
   (ortoftalaldehid), kao što je CIDEX OPA, najmanje 12 minuta na temperaturi 20°C 
    (68°F); 
    Primijenite prije korištenja ili nakon korištenja u pazu
  Metoda B (srednja dezinfekcija): Koristite čistu meku krpu navlaženu u 70%  
   izopropanolu, obrišite sondicu 3 puta, svaki put najmanje jednu minutu.6. Ismételd 
    meg a 2.-től a 4. lépést, hogy eltávolítsd a deszinfekáns maradékait;
6. Ponovite korake 2 do 4 kako biste uklonili ostatke dezinfekcijega sredstva;
7. Nakon završetka čišćenja i dezinfekcije provjerite je li proizvod izgleda normalno, za-
tim stavite termometar u njegov pokrov za prašinu (ako postoji) i pohranite termometar u 
hladnom, suhom, čistom okruženju udaljenom od visokih temperatura i korozivnih tvari. 
Napomene:
1. Uređaj mora biti očiscen i  dezinficiran prije i nakon svake upotrebe.
2. Ako je nužno mjerenje u ustima ili rektumu, snažno preporučujemo čišćenje viso-
korazinskom dezinfekcijom.
3. Za gore spomenuta dezinfekcijska sredstva ili sredstva za čišćenje pratite njihove 
upute za korištenje.
4. Temperatura vode korištene u svim gore navedenim procesima ne smije premašiti 
45°C (113°F).
5. Nemojte koristiti benzen, razrijedivač boje, benzinu ili druge jake otapala za 
čišćenje termometra.
6. Nemojte pokušavati dezinfektovati senzorsku sondu (vrh) termometra uranjanjem 
u 70% izopropanol, OPA ili vruću vodu (voda preko 45°C (113°F)) dugo vrijeme.
7. Nemojte koristiti ultrazvuk i druge automaticke ili poluautomaticke metode za 
čišćenje termometra.
8. Nemojte koristiti metode dezinfekcije osim preporučenih postupaka čišćenja i de-
zinfekcije, neodobrene druge protokole dezinfekcije mogu uzrokovati trajne oštećenja 
uređaja.
9. Tokom vijeka trajanja proizvoda, može se ponovno koristiti oko 3.000 puta prema 
gore navedenim postupcima čišćenja i dezinfekcije.

Ograničeno jamstvo
Jamstvo na toplomjer traje dvije godine od datuma kupnje. Ako toplomjer ne radi 
ispravno zbog neispravnih komponenti ili loše izrade, besplatno ćemo ga popraviti ili 
zamijeniti. Ovo se jamstvo odnosi na sve komponente osim baterije. Jamstvo ne po-
kriva oštećenje vašeg toplomjera uzrokovano nepravilnim rukovanjem. Za potraživan-
je jamstvenih usluga trebat će vam original ili kopija dokaza o kupnji od originalnog 
trgovca. 
Elektromagnetska kompatibilnost
Uređaj zadovoljava EMC zahtjeve međunarodne norme IEC 60601-1-2. Zahtjevi su 
ispunjeni pod uvjetima opisanim u tablici u nastavku. Uređaj je električni medicinski 
uređaj i podliježe posebnim mjerama opreza u pogledu EMC-a, koje moraju biti ob-
javljene u uputama za uporabu. Prijenosni i mobilni RF komunikacijski uređaji mogu 
utjecati na uređaj. Korištenje uređaja u kombinaciji s neodobrenim priborom može imati 
negativan utjecaj na uređaj i promijeniti elektromagnetsku kompatibilnost. Uređaj se ne 
smije koristiti izravno pored ili između drugih električnih uređaja.

Tablica 1
Elektromagnetska kompatibilnost - elektromagnetske emisije

Uređaj je namijenjen za korištenje u dolje navedenom elektromagnetskom okruženju. 
Kupac ili korisnik uređaja trebao bi osigurati da se uređaj koristi u takvom okruženju.

Ispitivanje emisije Kompatibilnost
CISPR 11 Upravljane emisije Nije primjenjivo

CISPR 11 Zračenje Grupa 1 Klasa B
Harmonijske emisije IEC 61000-3-2 Nije primjenjivo

Fluktuacije napona / emisije treperenja 
IEC 61000-3-3 Nije primjenjivo

Tablica 2
Elektromagnetska kompatibilnost - Otpornost na elektromagnetske smetnje

Uređaj je namijenjen za korištenje u dolje navedenom elektromagnetskom 
okruženju. Kupac ili korisnik uređaja trebao bi osigurati da se uređaj koristi u takvom 

okruženju.

Test imuniteta Norma IEC 60601 Razina kompati-
bilnosti

Elektrostatičko pražnjenje 
(ESD) IEC 61000-4-2

± 8kV kontakt
±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 kV zrak

± 8kV kontakt
±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, 

±15 kV zrak
Električne prijelazne 

smetnje / praska
IEC 61000-4-4

±2 kV za vodove napajanja
Brzina osvježavanja 100 kHz

±1 kV za ulazno/izlazne vodove
Nije primjenjivo

Unaponski napon IEC 
61000-4-5

±0,5 kV, ±1 kV diferencijalni 
pogon vod-vod Nije primjenjivo

Padovi napona, kratki 
prekidi i fluktuacije napo-
na na ulaznim vodovima 

napajanja
IEC 61000-4-11

0% UT (100% pad u UT)
Za 0,5 ciklusa na 0°, 45°, 90°, 
135°, 180°, 225°, 270° i 315°

0% UT (100% pad u UT)
za 1 ciklus na 0°

70% UT (30% uronjenost u UT)
za 25/30 ciklusa na 0°

0% UT (100% uronjenost u UT)
za 250/300 ciklusa na 0°

Nije primjenjivo

Mrežna frekvencija 
(50/60 Hz) Magnetsko 
polje IEC 61000-4-8

30 A/m, 50/60Hz 30 A/m, 50/60Hz

NAPOMENA: UT je AC mrežni napon prije primjene testne razine.

Tablica 3
Elektromagnetska kompatibilnost - Otpornost na elektromagnetske smetnje

Uređaj je namijenjen za korištenje u dolje navedenom elektromagnetskom 
okruženju. Kupac ili korisnik uređaja trebao bi osigurati da se uređaj koristi u takvom 

okruženju.

Test imuniteta Norma IEC 60601 Razina kompati-
bilnosti

Dirigirana 
radiofrekvencija
IEC 61000-4-6

3Vrms
150kHz do 80MHz
6 Vrms 150 kHz do

80 MHz izvan ISM bend

Nije primjenjivo

Óvintézkedések
A készülék teljesítménye romolhat, 
ha az alábbi esetek közül egy vagy több előfordul:

•	A gyártó által meghatározott hőmérséklet- és páratartalom-tartományon kívüli 
működtetés és tárolás.

•	Mechanikai rázkódás (pl. ejtési teszt) vagy az érzékelő károsítása.
•	A beteg hőmérséklete a környezeti hőmérséklet alatt van.

A hordozható és mobil HF-kommunikáció negatív hatással lehet a készülékre. A készü-
lék különleges óvintézkedéseket igényel az EMC tekintetében, a mellékelt dokumentu-
mokban található EMC-információknak megfelelően.
Műszaki adatok
Típus: Digitális hőmérő (nem előrejelző)
Mérési tartomány: 32,0°C – 42,9°C 
(89,6°F – 109,2°F)
Pontosság: ±0,1°C (±0,2°F) 35,5°C – 
42,0°C (95,9°F – 107,6°F) hőmérsékleten, 
ha a környezeti hőmérséklet 18°C – 28°C 
(64,4°F – 82,4°F), ellenkező esetben
±0,2°C (±0,4°F) egyéb mérési és környe-
zeti működési tartomány esetén

Üzemmód: Direkt üzemmód
Kijelzés: Folyadékkristályos kijelző, 3 
½ számjegy
Memória: Az utoljára mért hőmérséklet
Elem: Egy 1,5 V DC gombelem (LR41 
vagy SR41 méret, V392)
Az akkumulátor élettartama: Kb. 200 
óra folyamatos üzem vagy 1 év napi 3 
mérés esetén

Méret: 13,9cm x 2,2cm x 1,2cm 
(H x Sz x M) 
Súly: Kb. 12 g az elemmel együtt
Várható élettartam: Három év

Működési feltételek:
Hőmérséklet: 5°C – 40°C (41°F – 104°F)
páratartalom: 15% – 95%RH
légnyomás: 70kPa – 106kPa
Tárolási és szállítási feltételek:
Hőmérséklet: -20°C - 55°C (-4°F – 131°F)
páratartalom: 15% – 95% RH
légnyomás: 70kPa – 106kPa
A burkolatok által biztosított védelmi 
fokozatok: IP27
Az alkalmazott rész osztályozása: 
BF típus 
Kontraindikáció: Nincs

Váltás °C / °F között
A hőmérséklet Celsiusban vagy Fahrenheitben (°C/°F; az LCD-kijelző jobb felső sarkában) jele-
níthető meg. A készülék kikapcsolt állapotában nyomja meg és tartsa lenyomva a Be/Ki gombot 
kb. 2 másodpercig az aktuális beállítás megváltoztatásához.
Használat                  
1. Nyomja meg az LCD kijelző melletti Be/Ki gombot.
Megszólal egy jelzőhang, miközben a kijelzőn megjelenik a
kijelzés, majd az utoljára rögzített hőmérséklet. Ha ez megjelenik, a hőmérő teszt 
üzemmódban van.
2. Helyezze a hőmérőt a kívánt helyre (száj, végbél vagy hónalj). 

2. ábra

a) Használat szájban: Helyezze a hőmérőt a nyelv alá a 2. 
ábrán pipával jelölt pontra. Csukja be a száját, és egyenletesen 
lélegezzen az orrán keresztül, hogy a mérést ne befolyásolja a 
belélegzett/kilélegzett levegő.
b) Használat végbélben: Kenje be az ezüst érzékelőhegyet va-
zelinnel, hogy könnyebb legyen a behelyezése. Óvatosan vezes-
se be az érzékelőt kb. 1 cm-re (kevesebb mint 1/2“) a végbélbe.
c) Használat hónaljban: Törölje szárazra a hónaljat. Helyezze az érzékelőt a hónaljá-
ba, és tartsa a kart szorosan az oldalhoz nyomva. Orvosi szempontból ez a módszer 
mindig pontatlan értékeket ad, és nem szabad használni, ha pontos mérésekre van 
szükség.
3. A fok jelzés a teljes mérési folyamat alatt villog. Amikor a villogás megszűnik, kb. 10 
másodpercig egy jelzőhang szólal meg. Ezzel egyidejűleg a mért érték megjelenik az 
LCD-kijelzőn. A hangjelzésig tartó minimális mérési időt kivétel nélkül be kell tartani. A 
mérés a hangjelzés után is folytatódik. A jobb eredmény elérése érdekében a testhő-
mérséklet mérésekor ajánlott az érzékelőt a függetlenül a hangjelzéstől a szájban és a 
végbélben kb. 2 percig, ill. a hónaljban kb. 5 percig tartani, , és legalább 30 másodper-
ces mérési intervallumot tartani.

Információ: Normál esetben a „Bi-Bi-Bi-Bi-Bi-” jelzőhangj hallatszik; a riasztás gy-
orsabban csipog, ha a hőmérséklet eléri a 37,8°C (100°F) vagy magasabb, és a 
hangjelzés: „Bi-Bi-Bi-----Bi-Bi-Bi-------Bi-Bi-Bi”

4. Az elem élettartamának meghosszabbítása érdekében a mérés befejezése után 
nyomja meg a Be/Ki gombot a készülék kikapcsolásához. Amikor a készülék nincs 
használatban, kb. 10 perc elteltével automatikusan kikapcsol.

Hibaelhárítás
Hibaüzenet Probléma Megoldás

A mért hőmérséklet
alacsonyabb, mint 32.0 
°C (89.6 °F).

Kapcsolja ki a készüléket, várjon egy 
percet, és mérje meg újra a hőmérsék-
letet, ügyelve arra, hogy az érzékelővel 
elegendő érintkezés legyen.

A mért hőmérséklet
magasabb, mint 42.9 °C 
(109.2 °F).

Kapcsolja ki a készüléket, várjon egy 
percet, és mérje meg újra a hőmérsék-
letet, ügyelve arra, hogy az érzékelővel 
elegendő érintkezés legyen.

A rendszer nem működik 
megfelelően.

Vegye ki az elemet, várjon egy per-
cet, majd helyezze vissza az elemet. 
Kapcsolja be újra a készüléket. Ha az 
üzenet ismét megjelenik, forduljon a 
kereskedőhöz.

Üres elem: ha az elem 
szimbólum villog, már 
nem lehet mérni.

Cserélje ki az elemet.

Elemcsere
1. Cserélje ki az elemet, ha a “  ” szimbólum az LCD-kijelző jobb alsó sarkában 
villogni kezd.
2. Húzza le az elemkupakot a 3. ábrán látható módon.
3. Óvatosan húzza ki a műanyag áramköri lapot az elemtartóval együtt kb. 1 cm-re 
(valamivel kevesebb, mint 1/2“) (lásd a 4. ábrát).
4. Használjon egy hegyes tárgyat, például egy tollat a régi elem eltávolításához. Az 
elemet előírásszerűen ártalmatlanítsa. Cserélje ki új LR41 vagy SR41, V392 típusúval 
vagy azzal egyenértékű 1,5 V-os egyenáramú elemmel. Győződjön meg róla, hogy az 
akkumulátor polaritással felfelé van behelyezve (lásd az 5. ábrát).
5. Nyomja vissza az elemtartót, és helyezze vissza a kupakot. Nyomja vissza az elem-
tartót, és helyezze vissza a kupakot.
Információ: Az elemcserének alábbi vázlatos ábrája a hőmérő hátulját ábrázolja.

3. ábra 4. ábra 5. ábra

Kalibrálás
A hőmérőt először a gyártáskor kalibrálják. Ha a hőmérőt a használati utasításnak meg-
felelően használja, nincs szükség rendszeres újrakalibrálásra. 
A fenti ajánlások nem helyettesítik a törvényi követelményeket. A felhasználónak 
minden esetben be kell tartania a készülék mérésének, működőképességének ellenőr-
zésére és pontosságára vonatkozó törvényi követelményeket, amelyeket a vonatkozó 
törvények, irányelvek vagy rendeletek a készülék felhasználási helyén előírnak.
TisztÍTás és deszinfekció
1. Tisztítsa meg előzetesen a hőmérő szonda felületét ivóvízzel, vagy törölje át egy 
tiszta, puha ronggyal, amelyet ivóvízzel nedvesített, hogy eltávolítsa a felszíni szen-
nyeződéseket.;
2. Teljesen merítsd el a hőmérő szondáját magas tisztaságú vízben legalább 1 percig;
3. Gyengén töröld meg a hőmérőt egy száraz, tiszta, puha szőrtörlővel, hogy eltávolítsd 
az összes maradékot;
4. Ismételd meg a 2. és 3. lépéseket háromszor, amíg a tisztítás után szemmel nem 
látható szennyeződés marad;
5. Deszinfekció:
    Használat után hónaljban, szájban vagy végbélben
   Módszer A (magas szintű deszinfekció): merítsd el a hőmérő szondáját 0,55%-os 
    OPA-ban (ortoftalaldehid), például CIDEX OPA-ban, legalább 12 percig 20°C (68°F)  
    hőmérsékleten;
    Alkalmazás használat előtt vagy hónalji használat után
    Používejte před použitím nebo po použití v paženi
    Módszer B (középs szintű deszinfekció): Használj egy tiszta, puha szőrtörlőt, amely 
       et 70%-os izopropanollal nedvesítettél, töröld meg a szondát 3-szor, minden alkalommal  
   legalább egy percig.
6. Ismételd meg a 2.-től a 4. lépést, hogy eltávolítsd a deszinfekáns maradékait;
7. A tisztítás és deszinfekció befejezése után ellenőrizd, hogy a termék normálisnak 
tűnik, majd tedd a hőmérőt a porvédő burkolatába (ha van), és tárold a hőmérőt egy 
hűvös, száraz, tiszta környezetben, távol a magas hőmérsékletektől és korrozív an-
yagoktól.
Figyelmeztetések:
1. Az eszközt minden használat előtt és után tisztítani és deszinfekálni kell.
2. Ha szájban vagy végbélben kell mérni, erősen ajánljuk magas szintű fertőtlení-
téssel történő tisztítás.
3. A fenti deszinfekánsokról vagy tisztítószerekről kövesd a használati útmutatót.
4. Az összes fenti folyamatban használt víz hőmérséklete nem haladhatja meg a 
45°C (113°F)-ot.
5. Ne használd a benzolt, festékhígítót, benzint vagy más erős oldószereket a hő-
mérő tisztítására.
6. Ne próbáld meg hosszú ideig deszinfekálni a hőmérő érzékelő szondáját (csúcsát) 
70%-os izopropanolba, OPA-ba vagy forró vízbe (45°C-nál forróbb víz, 113°F-nál 
forróbb víz) merítve.
7. Ne használd az ultrahangos és egyéb automatikus vagy félig automatikus móds-
zereket a hőmérő tisztítására.
8. Ne használd a javasolt tisztítási és deszinfekciós eljárásokon kívül más deszin-
fekciós módszereket, a nem jóváhagyott deszinfekciós protokollok állandó károkat 
okozhatnak az eszközön.
9. A termék élettartama alatt körülbelül 3000-szor használható újra a fenti tisztítási és 
deszinfekciós eljárások szerint.

Korlátozott garancia
A hőmérőre a vásárlástól számított két év garancia vonatkozik. Ha a hőmérő hibás alka-
trészek vagy rossz kivitelezés miatt nem működik megfelelően, ingyenesen megjavítjuk 
vagy kicseréljük. Ez a garancia az elem kivételével minden alkatrészre vonatkozik. A 
garancia nem terjed ki a hőmérő szakszerűtlen kezeléséből eredő károkra. A jótállási 
igény érvényesítéséhez szüksége lesz az eredeti dokumentumra, vagy az eredeti ke-
reskedőtől származó vásárlási bizonylat másolatára. 
Elektromágneses kompatibilitás
A készülék megfelel az IEC 60601-1-2 nemzetközi szabvány EMC-követelményeinek. 
A követelmények az alábbi táblázatban leírt feltételek mellett teljesülnek. A készülék 
elektromos orvostechnikai eszköz, és az EMC tekintetében különleges óvintézkedések 
vonatkoznak rá, amelyeket a használati utasításban közzé kell tenni. A hordozható és 

NOTĂ 1: La 80 MHz și 800 MHz, se aplică gama de frecvențe mai mare.
NOTĂ 2: Este posibil ca aceste orientări să nu se aplice în toate situațiile. Propagarea 
electromagnetică este afectată de absorbția și reflexia din structuri, obiecte și persoane.
a) Benzile ISM (industriale, științifice și medicale) între 0,15 MHz și 80 MHz sunt 6,765 MHz până la 6,795 
MHz, 13,553 MHz până la 13,567 MHz, 26,957 MHz până la 27,283 MHz și 40,66 MHz până la 40,70 
MHz. Benzile de radioamator între 0,15 MHz și 80 MHz sunt 1,8 MHz la 2,0 MHz, 3,5 MHz la 4,0 MHz, 5,3 
MHz la 5,4 MHz, 7 MHz la 7,3 MHz, 10,1 MHz la 10,15 MHz, 14 MHz la 14,2 MHz, 18,07 MHz la 18,17 
MHz, 21,0 MHz la 21,4 MHz, 24,89 MHz la 24,99 MHz, 28,0 MHz la 29,7 MHz și 50,0 MHz la 54,0 MHz.
b) Nivelurile de conformitate în benzile de frecvențe ISM cuprinse între 150 kHz și 80 MHz și în gama de 
frecvențe de la 80 MHz la 2,7 GHz sunt destinate să reducă probabilitatea ca dispozitivele de comunicații 
mobile/portabile să poată cauza interferențe dacă sunt introduse din greșeală în zonele destinate 
pacienților. Din acest motiv, un factor suplimentar de 10/3 a fost inclus în formulele de calcul al distanței 
de separare recomandate pentru emițătoarele din aceste game de frecvențe.
c) Intensitățile de câmp ale emițătoarelor fixe, cum ar fi stațiile de bază pentru telefoanele radio (celulare/
cordless) și radiourile mobile terestre, radioamatorii, emisiunile radio AM și FM și emisiunile TV nu pot 
fi prezise teoretic cu precizie. Pentru a evalua mediul electromagnetic datorat emițătoarelor RF fixe, ar 
trebui să se ia în considerare un studiu electromagnetic al amplasamentului. Dacă intensitatea câmpului 
măsurată în locația în care este utilizat dispozitivul depășește nivelul de conformitate RF aplicabil de mai 
sus, dispozitivul trebuie observat pentru a verifica funcționarea normală. Dacă se observă un comporta-
ment anormal, pot fi necesare măsuri suplimentare, cum ar fi reorientarea sau relocarea dispozitivului.
d) În gama de frecvențe de la 150 kHz la 80 MHz, intensitatea câmpului trebuie să fie mai mică de 3 V/m.

Tabelul 4 
Distanțe recomandate între dispozitivele de comunicare RF fără fir

Dispozitivul este destinat utilizării într-un mediu electromagnetic în care perturbațiile 
RF radiate sunt controlate. Clientul sau utilizatorul dispozitivului poate contribui la 
prevenirea interferențelor electromagnetice prin menținerea unei distanțe minime 

între echipamentul de comunicații RF fără fir și dispozitiv, conform recomandărilor de 
mai jos, în funcție de puterea maximă de ieșire a echipamentului de comunicații.

Frecvența
[MHz]

Putere 
maximă [W]

Distanța  
[m]

Nivelul de 
testare IEC 

60601
Nivel de com-

patibilitate

385 1,8 0,3 27 27
450 2 0,3 28 28
710

0,2 0,3 9 9745
780
810

2 0,3 28 28870
930

1720
2 0,3 28 281845

1970
2450 2 0,3 28 28
5240

0,2 0,3 9 95500
5785

Nota: Este posibil ca liniile directoare să nu se aplice în toate situațiile. Propaga-
rea electromagnetică este afectată de absorbția și reflexia structurilor, obiectelor și 
persoanelor.

Avertismente!
•	Acest dispozitiv nu trebuie utilizat în apropierea sau pe alte dispozitive electronice, 

cum ar fi telefoane mobile, transmițătoare sau produse de control radio. Dacă 
trebuie să faceți acest lucru, dispozitivul trebuie să fie observat pentru a verifica 
funcționarea normală.

•	Utilizarea altor accesorii și cabluri de alimentare decât cele specificate, cu excepția 
cablurilor vândute de producătorul dispozitivului sau al sistemului ca piese de 
schimb pentru componentele interne, poate duce la creșterea emisiilor sau la 
scăderea imunității dispozitivului sau a sistemului.

•	Operatorul trebuie să respecte cerințele de bază de siguranță și performanță cu 
privire la CEM.
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Avertismente
•	Citiți cu atenție instrucțiunile de utilizare înainte de a folosi termometrul digital.
•	Pericol de sufocare: Capacul termometrului și bateria pot pune viața în pericol dacă 

sunt înghițite. Nu permiteți copiilor să utilizeze acest dispozitiv fără supravegherea 
părinților.

•	Nu utilizați termometrul pentru a măsura temperatura în ureche. Termometrul este 
destinat numai pentru măsurători orale, rectale și axilare.

•	Nu amplasați bateria termometrului în apropiere de zone cu nivel ridicat de căldură, 
deoarece există riscul de explozie al acesteia.

•	Scoateți bateria din aparat dacă nu aveți de gând să îl utilizați pentru o perioadă 
lungă de timp.


